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I I . 

A meg igekötö. 

A N y e l v t u d . K ö z l e m é n y e k n e k II. kö te tében 
(Pest, i8ö3.) a 161. s köv. lapokon B u d e n z „A magya r 
meg igekötőről" értekezik és „Bevezetésül: az árja nyelvek 
néhány állí tólagos hatásáról a magyar nyelvre." Ezen beve-
zetés kivonatát is külön czikkben fogjuk majd közölni, mos t 
á t térünk magára a czímbcn jelölt tárgyra. 

Az igekötök vagy úgy nevezett ige-praefixumok az ár ja 
nyelvekben (melyek legjobban szeretnek ilyenekkel élni, a 
legrégibb emlékekben fonmarad t szanszkrittól a mai nap élő 
nyelvekig) nagyobb részt helyet és irányt jelölő alakszók. 
A magyar igekötöknek nagy része szintén olyan, hogy min-
dig megtart ja egyenes eredeti i rányjelentését ; a b izonyí tó 
példákat csak említenünk kel l : átkelni, elého\ni vagy elő-
hozni, visszafordulni, egybegyűlni, összeszedni, szétverni, 
ellentállani. Az altaji, és különösen az ugor nyelvek közül 
itt leginkább a magyar nyelv (és a vogul) jöhet kérdésbe. A 
magyar nyelv nem ment annyira az igekötök értéke elvál-

*) Az I. czikkben becsúszott hibák : A szomjúhoz ige nem való a 392. 1. 
7. sorában emlí te t t példák közé, s az eredeti é r tekezésben csak a hang -
beli fe j lődésre szolgált analógiául , mert ennek különben szomjuk a régi 
i rodalomból k imuta tható tője ; e szerint módosí tandók az illető he lyek . 
— A 391. 1. 12. sorában vej- stb. törlendő, m e r t a j nem bizonyí tható 
töbel inek. — A 388. lapon 12. s. al. tehát tör lendő. — Saj tóhibák : 3(Jo. 
1. i3. s. al. olv. ilose• 3<JI. 1. 7 . s. al. olv. cuote; 3 9 2 . 1. 4. s. al. * orjez 
h. olv. * örejz; 3g3. 1. 2. s. % htlyecjhez h. olv. * lielyegez / 394. 1. 7. s. al. 
sarjadék h. olv. sarjadzik. St. Zs. 
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toztatásában, mint az árja nye lvek; mert itt találunk az igcvcl 
annyira összeforrot t igekötöket, hogy első tekintetre alig 
ismerjük őket meg. Pé ldáu l a latin re, red (= szkr. prati) 
eredeti jelentése „vissza, há t ra" : red-ire „visszamenni", re-
spicere „hátra tekinteni" ; de olyan igékben, minők requies-
cere „megpihenni" , requirere „megszerezni" , már nagyon 
elhomályosult a „hátra" jelentés. A néme t ver igekötőnek 
etymologikus értéke (golfra, szkr. pra) „elé, előre", pedig 
ez épenséggel nem érzik ki a mai néme t ver-es igékből. 
Melyik római ember érezte, hogy pono, cogito (po-sino, 
co-agito) összetett igék ? vagy melyik néme t érzi — a leg-
g y ö n g é d e b b nye lvé rzékke l — hogy glauben, gleichen, ölei-
ben a ge, be igekötökkel összetett igék ? — Azon magyar 
igekötök, melyek nem láttatják mindig eredeti i rányhatárzó 
értéküket, f ő l eg : be, ki, föl (ez a három csak aránylag kevés 
i g é n é l : bemeszelni, kibékülni, fölpofozni), d e k ü l ö n ö s e n 
meg és el. 

A mai magyar nyelvérzék a meg jelentéséről már nem 
tud eléggé számot adni, meg kevésbbc eredeti ér tékét 
érezni. Bizonyítják ezt azok a különféle magyarázatok s 
értelmezések, melyeket ujabb nyelvkönyvek adtak róla (v. ö. 
F á b i á n I. Nyelvt. pályám. III. 216; F o g a r a s i , Müvei t 
m. nyelvtan ig3 ; R i e d 1, Magy. grammatik p+7; N á d a s -
k a y , Budap. hírlap 1860. i3o. szám; maga B u d e n z , M. 
Nyelvészet V. 212; H u n f a 1 v y u. o. 24i. és 245. I; S c h o 11 
V. Altaische studien II. — Abhandl. d. Berl. ak. d. wiss.). 
Azt mondják , hogy a cselekvésnek bevégzettségét jelenti, 
meg az értelem megerősítését, meg a megelőzött cselekvés-
hez való ellentétet, meg a beállóságot, meg egyebet, a mi 
igaz is nem is. 

Jól jegyzi meg Hunfa lvy (M. Nyelvészet V. 24i.), hogy 
„a legszokottabb és legtökéletesebb magyar igehatározók be, 
ki, föl, le, el, meg. Hogy az öt első valóságos viszonyítók-
tól ered, az iránt nem lehet senkinek is kétsége. Vájjon hát 
a hatodik, meg nem volna-e viszonyítónak ivadéka?" Azaz 
a magyar igekötök általában i rányhatározók, legegyszerűbb 
tehát azon föltevésből indulni ki, hogy a meg is az. És 
valóban találunk olyan igéket, melyekben a meg határozot-
tan irányt je löl : megtérek revertor (Molnár A.), megtérés 
red i t io ; megfutok redeo; megjövök revenio ; és még meg-



vetni rejicerc (M. A.'*) Ezekben a meg irányt jelöl és egye-
nesen annyi mint v i s s z a . S így a még származtatásában 
igazolva van Hunfalvy és Schott nézete , mely szerint ez az 
igekötő azon még, mög tőhöz tar toz ik , mely még önálló 
főnév alakjában is megvan (1. Nyelvőr I. k. 197. s köv. 1.), 
d e k ü l ö n ö s e n a mögött, mögé, tnögől n é v u t ó k b a n . N e m 
nehéz azt is megismerni, hogy a még-neV régibb, épebb 
alakja, mely a HBeszédben fordul elé, mige, a hova-irányt 
is kifejezi, melyet a „vissza" jelentés megkíván; minthogy 
a mige szót b izonyosan mégé-nek kell olvasni, tehát alakja 
teljességére nézve egészen a belé fokán áll, míg meg azon 
bel fokára rövidült, mely belé és a még jobban rövidült mai 
bé és be helyett régi i rodalmunkban eléfordúl (belment — 
bement). Hogy megé régebben csakugyan használatos volt a 
mai v i s s z a értelmével is, erre van egy adat közölve Erdösi 
Jánosból M. Nyelvészet VI. 4 8 ; v. ö. a RMNyelveml. III. 
326. „menének megéu = abierunt re t ro ; e helyett később a 
bővebb hát megé, végre hátra lép föl. 

Vannak még ilyen meg-es igék, különösen a régi iro-
dalomban, melyekben kitűnik egyenesen a v i s s z a ( re , z u -
r ü c k ) jelentés. I l yenek : megmarad (übrig bleiben, azaz 
zurückble iben ; v. ö. RMNy. III. 327. megmaradéki reliquiac); 
megvonni magát (sich zurückziehen); Marg. leg. 25. ö magát 
megvons\a vala a do log tó l ; Gaal, Mesék III. 127. azt tüled 
meg nem fogom ( = meg nem t agadom, meg nem vonom); 
Jászay szerint régi záloglevelekben „megereszteni a jószágot" 
a. m. visszaereszteni **'); v. ö. Molnár A. megereszteni retendo, 
remit to , re laxo; meghívni revocare, meghíhatatlan irrevoca-
bilis R M N y . I . ; szintén M. A. meghívom beszédemet = 
r ecan to ; Toldy , a Debr. legendás könyv szó t á r ában : „meg 
= v i s s z a , számos igeösszetételekben" pl. megad visszaad, 
megvisz visszavisz; Régi m. passió, kiadta T o l d y , 112. 1. 
mondjad meg nekem *és semmiképen meg ne tartsad (vissza 

*) A Müncheni codexben a B. emlí te t te megmenni-n (redire) kí-
vül van meg megfordulni (reverti) RMNy. III. 19. St. Zs. 

**) V. ö. Magy. Leveles Tár l. (4oo magy. levél) 25. 1. „kit Bor 
rtemizza el vett vala twiewnk, de es m e g meg engetle" ( = visszaen-
gedte) ; u. o. 26. 1. „keniregjen az k i ra lnak felewle, hogy az zewlewt 
adatna meg vele" (adatná vissza vele). St. Zs. 



n e tartsad, ne t i tkold T . ) ; M. A. megéledek revivisco; meg-
hagyom re l inquo, reservo ; meghányatlani reclinari , reflecti ; 
megváltom r e d i m o , megváltó r e d e m p t o r ; s t b . — E z e k b e n a 
latin re is egyenesen „vissza" é r t ékű , és figyelmet érdemel , 
hogy a régi m a g y a r írók csak i lyen latin r e -nek megfelelő-
nek érezték a m a g y a r meg-ex., m e r t már az ismétlést jelentő 
re M. A.-nél ismét-tel van visszaadva, pl. re lego megolvasom 
ismét, r e c o g n o s c o m e g i s m e r e m ismét. 

Most az é r tekező azon meg-es igékhez fordul , melyek-
ben nem ismerszik meg az e rede t i „vissza" je len tés ; m e r t 
m e g t a n u l o k nem lehet = v i s s z a tanulok, és ??zeg-mondom 
n e m lehet = v i s s z a m o n d o m . N e m is eshetik kérdés alá, 
hogy itt ugyanazon meg-gel van do lgunk , mely a megtérni 
igében „vissza" jelentésű, és n e m valami uj meg-gel; mer t 
a be is ebben beföd csak az a be lehet, mely ebben van : 
bemegy. A kérdés tehát csak az, miképen magyarázódnak 
m e g a meg-nek eredeti „ m e g é u értékéből ezen másféle 
meg-es igék. E z e k e t B. há rom csopor t r a osz tva tárgyal ja ; 
e lnevezni — azt hiszem — így lehetne ő k e t : A) p e r f e c -
t i v a , B) p s e u d o - i n c h o a t i v a , C ) p s e u d o - f u i u r a . 

A) Legkiválóbb jelentése a meg-nek, melyet valamennyi 
é r t e lmező elismer, a „ b e v é g z e t t s é g , p e r f e c t i o " , pl. 
megtanulni, megmondani. M o n d j u k : megjárni a világot, 
egy utai, stb. Az eddigiek szer in t ezt ebből kell magyaráz -
n u n k : megé-járni p! . az u t a t . H a a z t m o n d j u k : megtérek, 
van m á r a térés előt t is megvolt (ha lehetne így mondani) 
„mögsőség" , melybe a térés i r ányu lha t , ép úgy mint a be-
menni mellett lehet, sőt kell képze ln i egy belsőséget , melybe 
a menés irányul. De a ki meg já r j a az utat, n e m hátra jár, 
h a n e m előre, tehá t n e m is képze lhe tő már meglevő „mög-
sőség" , melynek a járás i rányul jon . E nehézséget nem nehéz 
e l h á r í t a n i , ha a z t n é z z ü k , h o l v a n a befödni, betakarni-féle 
igék mellet t képze lhe tő belsőség, melybe a födés , takarás 
i r ányu l jon? Ez n incs meg előre, h a n e m csak a födés , taka-
rás által támad utólag, úgy hogy pl. „betakarom a testet" 
tu la jdonképen a. m. „takarással eszköz löm, hogy bent legyen 
(a m é g csak most keletkezett belsőségben, a t aka ró belsejé-
ben) . " Hason lókép e n n é l : megjárni (az utat) n incs ugyan 
„mögsőség" előre, h a n e m a járás által utólag keletkezik, s 
itt n e m egyéb, min t az a tér, m e l y az uton j á rónak háta 



mögött marad. T e h á t „az utat megjárni" (megéjárni) volta-
képen nem más, mint „az utat hát megé járni" vagy is 
„járással eszközölni, hogy az ut hát mögött legyen." Hogy 
aztán ez mit jelent, mindenki fogja érteni, a ki az igen 
jellemző német „einen weg z u r ü c k l e g e n " szólásra em-
lékszik ; ez sem más, mint „az u ta t haladás, járás által hát 
mögé tenni", ez pedig a bevégzet tségnek, a perfectionak 
igen szép és találó kifejezése. (V. ö. még ezt a német kife-
jezést ; er hat das zwanzigste jahr z u r ü c k g e 1 e g t.) Innen 
világosak már ezek i s : megtenni (a munkát) , azaz tevéssel 
„megézni", hát megé tenni v. helyezni (eszközölni , hogy 
hát mögöt t l egyen; v. ö. betakarni = takarással „belézni", 
eszközölni, hogy ben t legyen). Ezen „perfectiós" igék sorába 
tartozik határozottan majdnem a legtöbb meg-es ige: meg-
varrni, megírni, megenni, meginni, meggondolni, megtölteni, 
megégni, megmagyarázni, megtanulni, megismerni s t b . s t b . 
— Az ilyen perfectiós igéket, ha áthatok, a magyar nyelv 
főleg kitett tárgyszó mellett szereti használni; mer t a per-
fectio fogalma megkívánja a cselekvés határának és vég 
pon t jának kitűzését, ezt pedig az által teszszük, hogy a tár-
gyat , mint a cselekvés által elvégzendő, mintegy megjárandó, 
kiszabott mértékű föladatot kiteszszük. Ez az oka , hogy nem 
m o n d j u k : „megirok neki", ha csak ki nem teszünk valami 
tárgyat is (pl. egy szép históriát), hanem csak ez t : „irok 
neki" , és hogy „ich schreibe es ihm" magyarul „megirom 
neki". Ezt az észrevételt igazolja az is, hogy némely át nem 
ható ige a meg-gel összekötve áthatóvá lesz, pl. megkac\agni, 
megpökni, megugatni, megszokni. — A z i l y e n p e r f e c t i ó s 
igékben a meg néha inkább a cselekvésnek határozottságát , 
nyomatékosságát vagy inkább eredményességét látszik kife-
jezni , pl . megmondani, megverni, megölni. E z e k a z o n b a n 
csak mellék értelmek, melyek az igében kifejezett egyszerű 
perfectio alapértelméhez csatlakoznak. 

B) P s e u d o - i n c h o a t i v a . Vannak a meg-es igék 
közt olyanok is, melyekben az igekötő, úgy látszik, a cselek-
vésnek beállását vagy megelőző más állapotból ellenkezőre 
változását fejezi ki ; ilyenek vo lnának : megszeretni, meg-
állani, megszabadulni, megbetegedni, megharagudni, meg-
gyógyulni, megszaladni, megindulni, s t b . — Haragudni 
valamely állapotban bent levést, úgy szólván nyugvást jelentő 



ige ; megharagudni állapotba jutást , mintegy mozgást fejez 
ki. T e h á t itt a meg adja az igének a mozgás fogalmát. Ha 
a meg haragudni-t mint perfect iós igét így magyarázzuk : 
megé-haragudni = haragvását megézni, zurücklegen, — 
akkor a nyugvásból természetesen mozgás lesz, hiszen a 
meg ~ megé mozgás fogalmát kivánó i rányhatározó. S 
csakugyan, megharagudni nem is egyéb perfect iós igénél, 
melynek szorosabb jelentéséhez az állapotba bele jutás csak 
másod rendben csatlakozott. A cselekvés beállásának mellék 
m o m e n t u m a leginkább kitűnik a meg-es -dúl, -dűl-íé\e igék-
nél : megkondul, megindul, stb. — de csak azért , mert az 
egyszerű igében is, saját képző által (dúl, dűl) a kezdés, 
beállás fogalma nagyon ki van emelve. 

G) P s e u d o - f u t u r a . A MNyRendszere 120. szerint 
„némely igekötök sokszor a jelen idejű igékbe a jövő idő 
ér telmét oltják : mondom (dico), megmondom (dicam)" (v. ö. 
még Riedl, Magy. gr. 147.). Hogy ez nem az igekötők való-
ságos functiója, má r abból is ki tűnik, hogy ily jelen idők 
akár hányszor nem is jövő ér te lműek, pl. „derék ember : 
megmondja, úgy a hogy é rz i " ; 2) az, a mit az igekötö 
valóban kifejez e b b e n : megmondom, csak nem lehet más, 
mint ebben : megmondtam; 3) az egyszerű igék jelene is jár 
a magyarban jövő értelmével *). 

Ezek a fejtegetések a meg igekötönek „sokféle" jelen-
tését nagyon egyszerű alapra vezették vissza : A meg (— megé) 
vagy eredeti irányjelentését tartja meg ( = vissza), vagy per-
fectio kifejezésére szolgál ( = hát megé, értve a cselekvés 
hát mögé tételét, elvégzését). A mi ezen kívül meg-es igék-
ben még mutatkozik, az a bevégzettségböl vagy egyenesen 
folyó vagy hozzácsatlakozó mellék momentum. 

A mog, meg ugor rokonságából említhető cser. möngö a 
mit vki hátra hagyott , elöbbeni haza ; mint hat. vissza; miingö, 
-meg, -meke u tán ; — mordv meki, mekej vissza, m e g i n t ; me-
kelii hátul , után. A többit 1. Budenz, Szóegyezések 633. szám. 

STEINKR ZSIGMOND. 

*) Süt a magyarban tulajdonképen n i n c s is m á s j ö v ó, mint 
irolc vagy majd irok; me r t fogok irni szorosan véve nem annyira jövőt 
jelent (legalább eredetileg), mint inkább b e á l l ó c s e l e k v é s t : hozzá 

fogok az Íráshoz. St. Zs. 



A T E S T R É S Z E K S Z E R E P E N Y E L V Ü N K B E N . 

A találó hasonlatok közt nem sokat enged a többinek az , 
mely a nyelvet bölcs, takarékos gazdának személyében lépteti 
föl. A nyelvet is, miként a józan oeconomust , háztar tásának 
berendezésében legfőképen a czélszerüség s takarékosság elve 
vezérelte. A már egyszer beszerzet t eszközöket ugyanis n e m 
csak hogy nem heverteti té t lenül , nem csak hogy a kisza-
bott , szükséges működést mindenkor a legpontosabban vé-
gezteti velük, hanem ezen felül még sajátlagos rendel te tésü-
kön kívül gyakorta más különféle czélokra is alkalmazza. 
Eléggé ismeretes pl. a térbeli kifejezések átvitele s a lkalma-
zása az idő, következmény, ok s egyéb viszonyok kifejezé-
sére. Ilyen, hogy egyéb példát mellőzzünk, a névmások 
közöl különösen a muta tónak nagy körben működő, vá l to-
zatos szereplése. 

E sok felé ágazó, gyakori használatú erők közé tar tozik 
az emberi test és részei is. Tekintsünk be bármely nyelv 
gazdaságába s vegyük akármelyik testrészt, s tapasztalni fog-
juk, hogy részint átvitelkép használva, részint tovább képezve 
és fejlesztve mindegyikük egész szócsaládot képez, egy hal-
maz szólásmódot alkot. Csak néhány példát egy pár ismer-
tebb idegen nyelvből. G ö r ö g : xápa: fej, xápavo?: fej, feje-
delem, xápiqvov: fej, xápirjva OXújj.itot.o: 01. o rma , xp7]Vr]: forrás , 
kút, xapuov: dió, xapavów: befejezek, sat. L a t i n : m a n u s : 
kéz, irás, m ű , oldal, betétel (a koczkajátékban), csáklya, csa-
pat , hatalom, m a n u b r i u m : fogantyú, m a n u b i a e : zsák-
mány, m a n i p u l u s : zászlóalj , m a n i f e s t u s : nyi lvános, 
m a n c i p i u m : rabszolga sat. N é m e t : a u g e : szem, sze-
mély, b imbó, buborék, koczkaszem, o c h s e n a u g e n : dach-
fenster, u n t e r a u g e n : coram, a u g e n m a c h e n : bámuln i , 
d i e a u g e n g e h e n i h m a u f ; átlát, megért valamit , 
a u g e n , a u g e I n : os tendere sat. D é l s z l á v : r u k a : kéz, 
irás, nem, faj, szerencse, z a r u k o m i t ' i : sikerül, p o d r u-
k o m : t i tokban, r u k o v a t i : igazgat, eljegyez, p o r u k : jót-
álló, p o r u é i t i : megizen, o b r u c : karika, abroncs, sat. 
F ra n c z i a : c u 1: far, személy (ember), alap, alsó vagy hátsó 
része valaminek, c u l e r : visszahúzódik, c u l o t : fenék, c u-
l ő t t e : nadrág, r e c u 1 é : messzefekvö, késő, sat. 



Ez alkalommal azon szólásmódok és átviteles kifejezé-
sek összeállítását veszik tőlünk olvasóink, melyeket a ma-
gyarban az emberi test egyes részei alkotnak. Ez összeállí-
tás, ha majd utóbb az idegen nyelvekbeli hasonló kitételekkel 
egybevetjük, újabb s elég hathatós bizonyítékúl fogja szol-
gáltatni amaz állítás helyességének, hogy gyakran a legkü-
lönbözőbb, egymással nem érintkező nyelvek is találkoznak, 
egy úton járnak eszközeik megalkotásában, s a mi ebből 
foly, hogy nem minden, különösen n e m minden syntacticai 
egyezés föltételez egyszersmind egyik nyelv részéről szük-
ségképen kölesönvételt. 

Fö, fej. 

i . A f e j megtartva eredeti értelmét r endsze r in t igével 
olyszerü szólásmódokat képez, melyek az eredeti kitételnek 
eredményét tüntetik föl, vagy pedig valamely lelki állapotnak 
külső kifejezései. Példák.*) A g y b a - f ő b e — összevissza, 
nagyon, erősen, mértéken tú l ; pl. agyba- főbe d i c s é r , m a -
g a s z t a l , s z i d , g y a l á z v a l a k i t . E szólásmód eredet i je : 
a g y b a - f ő b e ü t n i, v e r n i valakit. — N y a k r a - f ő r e = 
rohanva, sebten, hamarkodva ; pl. nyakra-főre i p a r k o d i k , 
d o l g o z i k , k a p k o,d valamihez sat. A kifejezésnek erede-
tije: n y a k r a - f ő r e (a régieknél : f ő m e r e d e k : praeceps : 
„főmeredek hulla le lováról." Sz. i o o . ) e s n i , l e v e t n i v 1 k i t 
— A test nagyságával, fejlettségével együt t jár az erő nagy-
sága i s ; innen, ha pl. a gyermek túl nő t te az apját, túl nőtt 
az apja fején, ez a szólásmód t ámad t : ez a fiú egészen r á -
n ő t t az apja f e j é r e — erősebb lett, uralkodik rajta. „A ki 
szolgáját gyengélteti , f e j é r e n e v e l i . " Sz. 4i5. -- A fej a 
legnemesebb szerveknek a székhelye. Az oly ember, a ki cse-
csemő vagy zsenge gyermek korában fejletlen gyenge fejére 
hullva, agyrázkódást szenved, rend szerint gyenge elméjű 
marad. Innen a lassú eszüekre szóló kitétel : f e j é r e e s e t t , 
s ellenkező ese tben : legény ö a talpán, n e m e s e t t a f e -

*) Idézete inkben a kővetkező rövidítések fordulnak e lé : A. (Arany 
János Összes Költeményei . Uj olcsó kiadás). F. (Faludi Minden m u n -
kái. Kiadta To ldy . Nemzeti könyvtár) , Sz. (Baróti Szabó Dávid. A ma-
gyarság virági. i8o3.), Ny. (Nyelvőr) . M. (Molnár Alber t Dictionariuma), 
I \ r . (Kresznerics Szótára), E. (Erdélyi . Közmondások) . 



j é r e . — A fej t isztázása a köz népnél csak ritka, nagy-
ünnepi eset, ennél fogva rend szerint erős, maró szerekre, 
közönségesen lúgra van szükség, mely csipö, égető hatást 
hagy maga után. Innen a szólásmód: m e g m o s n i valakinek 
a f e j é t annyi m i n t : éles, erős, szidalmas szavakat használni, 
korholni, dorgálni, szidni vlkit. „ P ' e j e d r e t e l i k a p á r l ú g . 
F. 924. Engem esz a lúg, ha f e j e d m o s o m . " A. 3. 162. 
A hatalom érzete, a büszkeség, kevélység, elbizakodás, ma-
kacsság a fej fölemelésében, magasra tartásában, mereven 
hordásában nyi la tkozik; a szégyen, bánat , csüggedés, bátor-
talanság a fő leeresztésében, csüggesztésében, lóggatásában ; 
az engedelmesség, hódolás a fej megha j t á sában ; a csodál-
kozás, nem tetszés és hitetlenség pedig a fej csóválásában s 
rázásában. Innen vannak a következő szólásmódok : „ F e j e t 
e m e l t (elhatalmasodott) a feslettség. Sz. 38. Liberálisaink 
nem tesznek semmit a honnak boldogulásáért, csak ereszt-
nek hosszú szakállat, f e n n h o r d j á k f e j ő k e t (uraskod-
nak, büszkélkednek), czifrán szónoklanak. A 3. c)5. Úgy fe l -
t e s z i f e j é t (megbicsakolja magái), hogy hozzá okossággal 
senki sem fér. Sz, 288. L e s ü t ö t t f ő v e l (halkan, bátor-
talanul) beszéli. Sz. 60. Erre tudom c s ó v á l n i f o g j a f e -
j é t (bámulni fog). Sz. i43. Erre Theomachus felránczolván 
orrát elfordula, végre f e j é t r á z v á n (nem tetszés közt, 
elégedetlenül) elballagott. F. 25o. Isten végezéseinek f e j e t 
h a j t u n k (engedelmeskedünk)." Sz. 36. — Népünknél a nő-
személyek férjhez menetelükig hajadon fővel szoktak járnak, 
csak e z u t á n kapják m e g a fejkötöt, innen: b e k ö t ö t t é k a 
f e j é t , annyi mint : fér jhez ment, asszonynyá "(anyává) lett, 
„Méllásd, előbb k ö t i k b e a f e j e d , mincs csém pap fogja 
még kezed." Ny. II. 369. Megjegyzendő még: „bekötöt te a 
fejét" (Ny. II. 4o.) = részeg; „ B e k ö t ö t t é k a f e j é t csil-
lagos keszkenővel" Ny. II. 367. A kitétel eredete ismeretlen 
előttem. — Ö s s z e d u g j á k f e j ü k e t = su t tognak titkon, 
alat tomban koholnak, terveznek vlmit. — Végül, bá r nincs 
még elterjedve, de mint egy vidéken (Szeged) járatost , föl 
kell említenünk a következőt is: „ F a z é k b a s z o r u l t a 
f e j e " (Ny. 11.83)' — tetten, rajta kapták. 

2. A fej mint az emberi test legnemesebb része a pars 
pro toto elve szerint az egész test , az e g y e d , s z e m é l y 
helyett áll. Példák. Jó szívvel vegyék a korpázás t és a 



merre hajlik a nyirpózna, az az ősz f e j e k (emberek) tet-
szése. F. 3oi . Száz ezer á tkokat bocsát ö reg f e j é r e (az 
öreg emberre). F. 275. Gond telik f e j ü n k r e (reánk). F . 
279. Arjával telik f e j e k r e az átok. F . 5 i . Istennek f e -
j ü n k r e t e l ő (raj tunk teljesedő) áldásit á tokká fordítjuk. 
F. 43. Válaszsz ; elvárni f e j e d r e (reád magadra) boszú-
mat . A. 3. 81. Ac t io ! harsogta f e j é r e ' P i p y n k n a k (Pi -
pyre) . A. 3. i5o. F e j e d e n (rajtad) száradgyon ezen gazság. 
Sz. I42. Arra nem adom f e j e m e t (magamat) . Sz. 11. A 
jövendő üdök mit szülnek f e j ű n k r e (reánk), eleve el nem 
láthatjuk. Sz. t42. Egy f e j é r e (egy magán, egyedül) útra 
szándékozik. Sz. i43. Örömest elő vinné f e j é t (magát = 
előre menne, kapna az elsőségen). Sz. i44. F e j ü n k r e 
t e l t (rajtunk teljesedett) károk oktassanak. Sz. 420. E pont 
alá tartoznak a következő kitételek is. „F e j e n k é n t (egyen-
ként) mind ki igazítanám a városból. F, 256. Kis pénzecske 
helyett bankjegy fog jutni f e j e n k é n t , (egyre-egyre) A. 3. 
97. A papság birtokit f ő s z á m r a (mindegyik személy részére) 
felosztjuk. A. 3. 97. Ha többet nem nyom a latban a férjűak 
érdeme, legalább egy arányúi oszlik az asszonyok érdemé-
vel f e j r ő l f e j r e " (egyenkére, külön-külön véve). Sz. 112. 

3. A fe jben székelő agyvelő az értelemnek és akaratnak, 
a gondolkodásnak s az ebből folyó elhatározásnak az or-
ganuma. E szerint a fej s származékai — é s z , é r t e l e m , 
i t é l ő t e h e t s é g , g o n d , g o n d o l k o d á s , a k a r a t , a k a -
r a t o s s á g . Példák. „Ennyit ő belálott a maga f e j é t ő l 
(eszétől). A. 3. 156. A mértékletesség egy nem bor-nemisza 
anglusnak nem fért f e j é b e (eszébe). F. 3o3. T ö r t e f e j é t , 
forgatta eszét F . 3o4. Ha nincs egyéb g o n d f e j é b e n 
(elméjében). F. 273. A forgó szél ezeket ho rdo t t a f e j é b e 
(gondolatába). F. 291. Üres erszénynyel, üres f e j j e l (tudat-
lanúl, ismeretek nélkül) tértek vissza. F. 3 i9 . N e m a te f e-
j e d b ő l (eszedből) s ü l t ez ki, m e d d ő ahhoz a te f e j e d . 
Sz. i4o. Ezek a gyümölcsök (gondolatok) az asszonyok f e j é -
b e n (elméjében) termettek. Sz. 335. Sehogy sem m e h e t ez 
a dolog f e j e m b e (elmémbe, nem foghatom fel, nem hitet-
hetem el magammal) . Sz. 28. N e m az ö f e j é b ő l (eszéből) 
főtt az ki. Bé-nöt t már nekem is a f e j e m l á g y a (meg-
érett az eszem) Sz. 132. F e j e 11 e n (esztelen, oktalan) felese-
lésedben is továbbá megfoglak. Sz. 147. A b á t o r ember ve-



s z e d e l e m b e n s e m v e s z t i el a f e j é t ( l e l k e j e l e n l é t é t ) . E . i 3 5 . 
K o s z b a n t ö r i a f e j é t ( e l m é j é t ) . E . 136 . S z ö g e t ü t ö t t a 
f e j é b e ( s z ú r j a , b á n t j a a z e s z é t = g o n d o t o k o z n e k i ) . E . 137. 
S z ó r k o p o g ó s z á p o r t a v a s f e j ű ( e r ö s a k a r a t ú : m a k a c s , é r -
t e n i n e m a k a r ó ) n é p n e k e l é b e . A . 3 . 3 3 . N e m e n n y e n a 
f e j é b e ( n e g o n d o l j a ) , h o g y ez t v é g b e v i s z i . S z . 3 o 5 . A f e j e 
s e m f á j ( n i n c s g o n d j a , n e m g o n d o l ) a z e g y ü g y ü e k v e s z e d e l -
m é n . S z . i 4 g . „ H a l l g a s s n y e l v e m , n e m f á j f e j e m " ( n e m 
b á n t a g o n d , n e m b á n o m m e g ) . E r . 135 . O k t a l a n v é t e k a z 
a k a r a t o s s á g , m a g a e s z é n j á r ó f e j e s s é g . F . 4 5 i . A z e s z t e -
l e n e k b e n m e n n é l n a g y o b b a t u d a t l a n s á g , a n n á l n a g y o b b a 
f e j e s k e d é s ( m a k a c s k o d á s ) . F . 4 5 g . „ A z a k a r a t o s e m b e r e k 
f e j e k u t á n ( a k a r a t u k s z e r i n t ) k o r m á n y o z n a k m i n d e n t , a z o n 
k ö z b e n d é l s z i n r e k e l v é n t ű r h e t e t l e n f e j e s k e d é s e k ( c sö -
k ö n y ö s s é g ü k ) , r a j t a v e s z t e n e k " . F . 4 7 7 . — I d e t a r t o z n a k 
m é g : f e j e f u r t : r e s a n u s , M . f e j e - h é j u l t : p h a n a t i c u s , K r . 
T ö k f e j ű : o s t o b a , t ö k k e l ü t ö t t , t ö k k e l ü t ö t t é k a 
f e j é t . K u k o r i c z a - f ő d ö n n y ö t t a f e j e " ( t ö k a fe je) . N y . I I . 85 . 

4 . A z e m b e r i é l e t n e k egy ik fő f e l t é t e l e a f e j ; i n n e n f e j 
a n n y i m i n t é l e t . P é l d á k . „ F e j é n m a r a s z t á k J e r e m i á s t , f e j é r e 
j á r á n a k : m e g ö l é k . S z . I42 . F e j é n k e r e s n i v a l a k i t : c a p i t i s 
a c c e r s e r e . P á r i z P . F e j e m e t t e s z e m r á ( é l e t e m e t ) . E . 187 . F e j é -
rő l v a n a s z ó : h a l á l r a k e r e s i k . E . 187. 

5. T e s t ü n k a f e j n é l v e s z i k e z d e t é t , a f e j l ege l ső é s l e g f e l s ő 
r é s z e a t e s t n e k , de e g y s z e r s m i n d e g y i k e a v é g e k n e k i s ; i n n e n 
a fe j : = k e z d e t , f o r r á s , o k , e l e j e ; ( s z i n c , j a v a : aptaroc; — v e-
z é r , ú r ) , h e g y e , t e t e j e , f e l s ő r é s z e v l m i n e k ; a z t á n 
v é g , e z é 1. P é l d á k . „ I l y n e m e s o k f ő k b ő 1 b u z g o t t t ö b b 
r e n d ű o k o k k a l t ő n n e m a d ó z ó b ó l H a m a r f y a d ó z ó t . A . 3. 
97 . A v v a l k é r k e d i k m i n t h a ő v o l n a f e j e - o k a , n é k e d p e d i g 
s e m m i r é s z e d a z o k b a n . F . 4 4 i . F ő t ő l ( k e z d e t é t ő l , f o r r á s á t ó l ) 
á r a d a v i z . S z . i 44 . A z i s t e n m i n d e n s z a p o r o d á s n a k e l s ő k ú t -
f e j e . S z . 25o . S z e m e m é r t e d á r a d m í g b u z g ó k ú t - f e j e 
f o g y t i g k i n e m s z á r a d . S z . S z a l a f e j : f o n s fluvii S z a l a . K r . 
P i n k a - f e j : f o n s fluvii P i n k a . K r . 3 6 2 . Ö r ö k ö s f e j ü n k k é 
( u r u n k k á , v e z é r ü n k k é ) t e s z s z ü k C s ó r i v a j d á t . A . 3. [ 7 6 . A 
fér í i a h á z n a k a f e j e ( u r a ) . M e l l é a d t a L a b o d á t , h o g y l e n n e 
f ő f ő í r ó d e á k . A . 3. 2 2 9 . M i n d a k é t n e m e n l é v ő f ő f ő 
s z e m é l y e k . F . 269. H a e s z e d van , i n t e r e s b ő l élj , n e n y ú l j a 
f ő p é n z h e z . F . 24. G é g é k s z ű k ü l t e k , b o t f ö v e l t e l t e k a 



szájak. A. 3. I5I . Armída pi tykés f e j t i szóké topánkát vi-
tetett be. A. 3. 32. A s z t a l f ő r e való, válogatot t szavakkal 
él. Sz. 57. Körülfogja a b ú z a f e j é t a kalászok kopjája. Sz. 
158. „Minden b o t n a k végén a f e j e . " E . 53. I d e t a r t o z n a k : 
á g y f e j , h a g y m a , k á p o s z t a f e j , k é z - l á b f e j , o s z -
l o p f e j , s z e g f e j stb. „Annak f e j é b e n (végett) fordultam 
be hozzád Sz. i44. Kitanulta , mi dolog f e j é b e n (végében, 
végett) jöt tenek. Sz. 333. Vacsora után ital jó álom f e j é -
b e n . Sz. 32. N e m jó falu f e j é b e n (falu végett = csekély-
ségért) fegyvert húzni. Sz. i43. Új f e j é b e n v. név alatt 
adni valamit. Sz. i44. Szégyen f e j é b e n (miatt) bujdosóba 
indúl". F. 255. 

6. Az eddig elsorolt jelentésekhez részben csatlakoznak, 
részben belőlük fejlesztik ki értelmüket a fej további szár-
mazékai. így f e j - e d : fejjé lesz (v. ö. s z á r-a d [szár: kopasz, 
a régi nyelvben] : szárrá, kopasszá lesz), e b b ő l : f e j e d e l e m : 
princeps, f e j e d z i k a b ú z a : triticum p ro t rud i t spicas; f e j -
e l , f e j - e z : fejet ad, fejet (véget) készí t ; „ m e g f e j e l l n i a 
cs izmát: caput cothurni renovare (Több haladást nem szen-
vedhet már t i s z t f e j e l é s i i n k . A. 3. 49), b é-f e j e z n i a beszé-
de t : finem facere orationi, f e j e z é s : finitio, consummat io , 
f e j e z e t : capi tulum, epilógus. Kr . ; Napja idat koldussággal 
f e j e z e d b é . Sz. i35. A mi ugyan csak b é f e j e z i (tetézi) 
nyomorúságát . Sz. t45. Másra f e j e z i a maga gazságát : 
téritti , fordittya." Sz. i45. f e j z - i k : fejet k a p ; „A zab ak-
kor f e j z i k , mikor a hetevényt meglássa" Ny. 383. 

SZARVAS GÁBOR 

B E N N Ü N K E T , B E N N E T E K E T . 

Gyergyai nyelvészkedésének egyoldalúságát eléggé meg-
mutatták „Magyarosan" cz. müvének eddig megjelent ismer-
tetései. A többi közt „megfoghatatlan" ő előtte, „miért akarja 
némely iró a köz beszédben nem is hallható b e n n ü n k e t 
és b e n n e t e k e t valóban helytelen ragokkal kiszorítani az 
életben minden nap hallható névmásokat : m i n k e t és t i -
t e k e t " . Gyergyai ilyen f o r m á n okoskodott , mikor ezt i r t a : 
b e n n ü n k és b e n n e t e k (in uns, in [euch) ép úgy nem 
veheti föl a tárgyragot , mint n á l u n k és n á l a t o k , h o z -
z á n k és h o z z á t o k , azaz b e n n ü n k e t és b e n n e t e -



k e t épen olyan képtelenség, mint n á l u n k a t és n á l a t o -
k a t , h o z z á n k a t és h o z z á t o k a t volna. Elkerülte figyel-
mét , hogy, ha csakugyan olyan képtelen alakok ezek, ho -
gyan élhettek vele a legjobb nyelvérzékü irók egytől egyig. 

Különben Gyergyainak ezt a dogmáját eléggé megezá-
folta a Nyelvőr szerkesztője; de czáfolatában (160. 1.) a 
többi közt azt mondta : „s a ki figyel rá , némi kü lömb-
séget is vehet észre egy részről a b e n n ü n k e t b e n n e -
t e k e t , más részről a m i n k e t t i t e k e t köz t" . Azt kérdez-
het te némely olvasó: Miben áll az a külombség ? Erre nézve 
volt már a MNyelvészet II. köt . 233. lapján egy jegyzet, mely 
közel járt az igazsághoz. O t t azt irta Hunfa lvy Pá l : „ . . 
egyszer figyelmessé tett valaki, hogy az ő vidékin kü lömb-
séget látszanak tenni a m i n k e t és b e n n ü n k e t s a t i t e -
k e t és b e n n e t e k e t közt, oly félét, miszerint m i n k e t t i-
t e k e t inkább mindnyájunkat , mindnyá ja toka t : b e n n ü n k e t 
b e n n e t e k e t pedig csak mindnyájunk, mindnyájatok egy 
részit jelentené ; vagyis, azt mondta , mint ha b e n n ü n k e t 
b e n n e t e k e t valamivel kevesebbet jelentene, mit a m i n -
k e t t i t e k e t " . Az igaz, hogy b e n n ü n k e t b e n n e t e k e t 
kevesebbet jelent, mint a másik , de az nem áll, hogy részelő, 
osztó jelentése volna, s erre talán ilyen okoskodás vezet te 
az illetőt: b e n n ü n k e t a. m. b e n n ü n k (azaz b e 1 ő 1 ii n k) 
n é m e l y e k e t . A Dunán túl , legalább Veszprémben, egy-
szerűen az a külömbség a ket tő között, hogy a m i n k e t 
t i t e k e t szavakon mindig van (fő vagy mellék) h a n g s ú 1 y ; 

ellenben b e n n ü n k e t b e n n e t e k e t mindig hangsúlyta-
lan. Azt mondják példáúl: m i n k e t várnak, ném t i t e k e t ; 
m i n k e t várnak, t i t e k e t n é m ; m i n k e t el né felejtsetek ; 
t i t e k e t szól í tot ta lak; — ellenben hangsúlytalanűl: vá rnak 
b e n n ü n k e t ; el né felejtsetek b e n n ü n k e t ; soha sém 
felejtlek el b e n n e t e k e t ; láttak b e n n ü n k e t , még sém 
szólítottak. A ki figyelmesen olvassa a 161. lapon (a N é p k . 
Gyűj teményből) fölsorolt példákat , látja, hogy a b e n n ü n -
k e t b e n n e t e k e t azokban is mindenhol hangsúlytalan. 
Nevezetes, h o g y a b e n n ü n k e t b e n n e t e k e t kivétel 
nélkül mindég a z i g e u t á n áll, tehát valóságos hangsúly-
talan enklitikon, olyan, mint pl. a [xív névmás Homerosná l 
e. h. aikóv. Mindig sérti a fülemet, ha ezt a két névmás t 
hangsúlyozva vagy épen az ige elé téve ha l lom; pedig elég 



gyakran olvasok ilyest: b e n n ü n k e t számba sem vesznek 
(e. h. m i n k e t ) ; b e n n e t e k e t emlegettek (e h . t i t e -
k e t ) stb. 

Az idézett helyen Hunfalvy megkísérti a b e n n ü n k e t, 
b e n n e t e k e t szavaknak etymologiájá t is adni. A törökség-
böl vett b e l e , b á j a reflexív névmástökkel állítja egybe, s a 
kettős n-et úgy magyarázza meg, hogy „a szokás, elfelejtvén 
az önálló ( b e j , b e h ) szót, s gyakrabban élvén a b e n 
viszonyítóval, ennek hason tekintete u t án kettős »-nel fejezte 
ki azt1 '. Ez az egyeztetés ma természetesen meg nem állhat, 
minthogy bebizonyult , hogy a magyar nyelv régebben az 
ugor (finn-ugor) nyelvekkel képezett egy nyelvegységet és 
hogy ez a nyelvegység már sokkal régebben külön vált a 
régi török, mongol stb. nyelvegységektöl (1. B u d e n z , Jelen-
tés Vámbéry magyar-török szóegyezéseiről). Ha egyoldalú 
hasonlítást teszünk magyar és török szavak között, ez körül-
belül annyi t ér, mint ha franczia és hindi , vagy angol és 
bengáli szavakat hasonlí tunk össze. Ha tehá t föltűnő egyezést 
találunk magyar és török szavak közöt t , a nélkül, hogy más 
ugor és más török-tatár nyelvekben találnánk megfelelő sza-
vakat, az egyezést vagy kölcsönvételből kell magyaráznunk 
vagy gyanúsnak ta r tanunk és egyelőre félre t ennünk . El 
kell tehát vetnünk a fön t irt egyezést is, annál is inkább, 
mert alakilag sem kifogástalan. — Valósz ínű, hogy b e n n ti n-
k e t a b e l e (bé l ) gyökkel függ össze. 

STEINKR ZSIGMOND. 

S Z Ó M A G Y A R Á Z A T O K . 

V i d e r e . 

Eléfordúl mint komárommegyei halas tó neve 1268. év-
ről szóló oklevélben. L. Jerney, Nyelvkincsek 156. lap. 

Hogy összetett szó, azt Jerney is se j te t te ; de h o g y mit 
jelent, azt szó nélkül hagyta . 

Szer intem v i d e r e annyi mint v í d e r e azaz v í z e r e . 
V. ö. egy zemplénmegyei határvíznek 1255. évből való V í z é r 
nevével: „Ad quandam venam V i z e r nuncupatam, quae 
exit de Feque tdow" . Jerney, Nyelvkincsek 157. lap. 

Hogy j'/^-nek eredetibb alakja <i-re végződött, muta t j a 
az összehasonlí tó nyelvészet (Budenz, Szóegy. 578. sz.), sőt 



a d-t még mainap is hallani Őrség vidékén, a hol v i z e s 
helyett azt mondják hogy v i d e s . V. ö. Nyelvőr I. 422. l a p : 
„Hogyan es ik? V i d e s e n " . 

Bosporos . 

Nincs meg semmiféle szótárban, pedig eléfordúl még a 
népdalban i s : 

Másod része c í m e r e m n e k , 
A m a jó b o s p o r o s , 
Mely ha n e m lészen is b o r s o s , 
Lega lább c sak boros . 
Mert bor n é l k ü l méreg ; 
E g y e meg a f é r e g : 
Anny i t é r m i n t ebnek a k é r e g . 

Erdélyi , N é p d . I. 2 42. lap. 

b o s p o r o s = b o r s - p o r o s . Bácskában tegnapról marad t 
pecsenyére savanyú levet csinálnak s azt hiják b o s p o -
r o s nak. 

P O N O R I T H E W R E W K E M I L . 

IKER SZÓK: 

A c z í m b e h s zók m e z e j é n b a r a n g o l v a , ö s s z e b ö n g é s z t e m a 
N a g y s z ó t á r b ó l (Nsz.) s B a l l a g i te l jes s z ó t á r á b ó l (B.) a z i d e t a r -
t o z ó s z ó k a t é s k i f e j e z é s e k e t . C z é l o m v e l ü k k e t t ő s va la ; e l ő s z ö r 
h o g y e g y b e s z e d v e , egy c s o p o r t b a á l l í tva a z á t t e k i n t é s t , e g y b e h a -
s o n l í t á s t a k u t a t ó k n a k m e g k ö n n y í t s e m ; m á s o d s z o r h o g y a n e t á n 
m é g h i á n y z ó a d a t o k m e g f i g y e l é s é r e s a l k a l o m s z e r ű k i e g é s z í t é s é r e 
i n d í t s a m a n é p i e s k i f e j e z é s e k n e k ö r v e n d e t e s e n g y a r a p o d ó b u z g ó 
g y ű j t ő i t . A N y e l v ő r n e k t á g a s a k e r e t e , e z is b e l e t a r t o z i k . 

á c s o r i - v i c s o r i , i k e r í t e t t f n s z á j t á t ó , foga i t m u t o g a t ó 
h e n y e , h a s z o n t a l a n v a g y b o l o n d o s h ü l e e m b e r . A l s ó í r á s m ó d b a n 
h a s z n á l h a t ó n é p i e s k i f e j e z é s . (Nsz.) N a p o n s ü t k é r e z ő , f o g á t p i s z -
ká ló , h e n y e . (B.) 

á g b o g , s ű r ű n ö v é s ű s b o g o t k é p e z ő á g a k . Atv. é r t . s z ö v e -
v é n y , b o n y o d a l o m , n e h é z m e g f e j t é s i ! v m i , p l . e z e n d o l o g n a k s o k 
á g a - b o g a v a n . (Nsz.) N ö v é n y e k b o g o s á g a z a t a ; á. é. s z ö v e v é n y , 
t e k e r v é n y . (B.) 

á g a b o g á l , s z é k e l y s z ó j á r á s s z e r i n t a m . h í m e l h á m o l , im így 
a m ú g y , a k a d o z v a m e n t e g e t ö d z i k . (Nsz . ) H a t o l - h e t e l , z a v a r t a n 
m e n t e g e t ő z i k . (B.) 

a g y a b u g y á l : a g y b a f ő b e ver , jó l m e g d ö n g e t vk i t . (Nsz , ) 
A g y b a - f e j b e v e r . (B ) 



a j b a j, sok a p r ó l é k o s akadá ly , k e l l e m e t l e n s é g , v e s z ő d s é g . 
N a g y a j j a 1 - b a j j a 1 v é g r e m e g é r k e z t ü n k . A j b a j ! k i l encz t e h é n 
m é g s incs v a j ! K m . (Nsz.) K i s a p r ó l é k o s b a j . (B.) 

á k o m b á k o m , n y e l v j á t é k i iker s z ó : i d o m t a l a n i r k a f i r k a , 
m e l y e t az i r n i k e z d ő g y e r m e k e k s más í r á s t u d a t l a n e m b e r e k 
tesznek ; m a c s k a v a k a r á s . (Nsz . ) I r k a - f i r k a , i d o m t a l a n í rás . (B.) 

á n g ó - b á n g ó , j e l en t á m u l ó , b á m u l ó , s zá j t á tó , h a s z o n t a -
lan ü g y e t l e n e m b e r t . M á s k é p : a n g a l i t . (Nsz.) s zá j a t á t o t t 
hü lye . (B.) 

a p r ó c s é p r ő , h o l m i k ics i , csekély t e r j e d e l m ű , d i r i b d a r a -
b o k b ó l á l ló , p l . v e s s z ő k , b o k r o k , m a r h a , h á z i e s z k ö -
z ö k . M á s k é p : a p r ó c s i p e r ü v. c s ö p ü . (Nsz.) — A p r ó d i r i b - d a r a b -
bó l álló ipl. v e s s z ő ) ; a p r ó g y e r e k e k r ő l is m o n d j á k ; ö l b e 
s í r a z a p r ó - c s e p r ő . (B.) 

c s a c s k a f e c s k e , c s a c s o g ó fecsegő (Nsz.) soka t b e s z é l ő , 
f e c s e g ő , b e s z é d e s , c s a c s k a k i s l e á n y . fn . s z ó s z á t y á r . (B.) 

c s a c s k a l o c s k a , c s a c s o g ó , l o c s o g ó . (Nsz.) 
c s a t a p a t a , c s a t a j o s , l á r m á s , z a j o s v e s z e k e d é s , p e r l e k e -

dés , p e r p a t v a r ; c s a t t o g á s , p a t t o g á s . M á s k é p : c s a t é p a t é , c s a -
t i p a t i , c s e t e p a t a (Nsz.) 

c s e g e b i g a , sok a p r ó r é s z e k b ő l á l ló e l e g y b e l e g y , h o l m i . 
E z e n d o l o g n a k s o k c s e g e b i g á j a v a n , — sok á g a - b o g a , 
(Nsz.) S o k f é l e a p r ó s á g b ó l á l ló h o l m i . E n n e k a d o l o g n a k 
s o k a c s e g e b i g á j a ( n i p p s a c h e n ) (B.) 

c s e c s e b e c s e , h o l m i a p r ó l é k o s , l e g i n k á b b g y e r m e k e k e t 
k e c s e g t e t ő c z i f r a s á g , e z i e z o m a , éksze r , j á t é k s z e r , s z e r e t i a 
c s e c s e b e c s é t . (Nsz.) a p r ó l é k o s g y e r m e k - j á t é k s z e r . (B.) 

c s e l l é g - b e 11 é g, k ö n n y e d é n lépve, m é l á z v a m e g y e n , i d e -
o d a járkál. (Nsz.) L a s s a n b a n d u k o l v a megy, ba l l ag . N o h a c s a k 
c s e l l e g v e é s h a l k a n m e n é n e k . ( G y ö n g y ö s i ) (B.) 

c s e n g b o n g , oly h a n g o z á s , m e l y b e n m i n d a két s zó h a l -
la t sz ik . C s e n g b o n g a t ö r ö k z e n e , v. h a d i z e n e . (Nsz.) 
C s e n g ő , z ú g ó h a n g o t a d ; h e g y - v ö l g y c s e n g - b o n g v i s s z h a n g i b a n . 
Sz . K. (B.) 

c s e r e b e r e , a p r ó l é k o s k e r e s k e d é s , m e l y l e g i n k á b b c s e r é -
bő l , v. h o l m i ó c s k a s ze r ek a d á s v e v é s é b ö l áll, ^ k ü l ö n ö s e n o l y a n , 
m e l y c sa lá sokka l v a n ö s s z e k ö t v e , pl. a h á z a l ó k u p e c z e k é , (Nsz.) 
— C s e r e ú t j á n t ö r t é n ő a p r ó l é k o s k e r e s k e d é s ; n é m e l y v a d 
n é p e k c s e r e - b e r é b ö 1 é l n e k . 2) Csa l á s sa l j á ró c s e r e ; m i -
n e k m á r a z a c s e r e - b e r e ? (B.) 

c s e r e c s a l a, s z ó j á t é k , a m . c s e r e c s a l ó v a l v. c s a -
l á s s a l j á r . (Nsz . B.) 

c s e r e f i c s é l , t récse l , t e r e f e r é l , d e r e d a r á l , l i c s e g l o c s o g , 
c s e r e g f e c s e g . v N s z ) — t récse l , t e r e f e r éc se l . (B.) 



c s e t e p a t a . háború folytában történő kisebb csatározá-
sok, összeütközések az ellenséges seregek egyes csapatai között, 
á. é. perlekedés, veszekedés, csitipati, perpatvar (Nsz.) — Kisebb 
ellenséges csapatok között történő lármás összeütközés ; á. é. 
lármás perlekedés, veszekedés. (B.) 

c s e t e b o t a , mn. ügyetlen, együgyű, a ki esetük-botlik. 
C s e t e b o t a e m b e r . Balaton melléki tájszó. (Nsz.) Csetlö-botló, 
egye-bugya, ügyetlen, bamba ember. (B.) 

c s e t l i k b o t l i k , botorkálva megy; á. é. lassan dolgoz-
gatva, akadálvokkal küzdve halad előre ; c s a k e l c s e t l i k-b o t-
1 i k az e m b e r a h á z k ö r ü l is. (B.) 

* c s i g - b i g , i) kornyadt, eléhezett (apró jószág), 2) törpe, 
púpos, horgas lábú (ember). (B.) 

c s i g a b i g a , r) közönséges földi csiga; (gyermekjáték: 
ve rs) c s i g a b i g a n y ú j t s d ki s z a r v a c s k á d a t , i t t j ö n-
n e k a t ö r ö k ö k f ü s t ö s f a z e k a k k a l , s ó s k ú t b a v e t -
n e k , o n n a n is k i v e s z n e k , k e r e k a l á t e s z n e k , o t t is 
ö s s z e t ö r n e k . 2 á. é. szót nem érdemlő csekély dolog, ha-
szontalan, hiábavaló vmi ; ez c s a k c s i g a b i g a . 3) sok össze-
font szövevényes, ágas-bogas baj; e z e n d o l o g n a k s o k c s i -
g a b i g á j a van . (Nsz. B.) 

c s i g a r i g a , némely tájakon am. csigabiga. (Nsz. B.) 
c s i p c s o p , c s i p c s u p , aprólékos holmi; c s i p - c s u p 

a d ó s s á g ; c s i p p e 1-c s u p p a 1 az az aprólékosan, aprónként. 
(Nsz. B.) 

c s i r i b i r i , am. aprócseprő (Nsz.); hitvány, rosz, a p r ó -
féle: c s i r i b i r i m a r h a ; c s i r i b i r i r o s z e mJb e r e k . 

e s i s z e g - c s o s z o g , lábait maga után húzva, talpait a 
földön csúsztatva jár. (Nsz.) 

c s o n k a-b o n k a, a mi több részről meg van csonkítva, 
kurtítva. C s o n k a-b o n k a n y o m o r é k , k o l d u s . Képzésre 
olyan, m i n t a népmesében eléforduló: r ó k a - b ó k a , k a k a s -
b a k a s, n y ú l o m - b ú l o m , f a r k a s - b a r k a s, t y ú k o m - b ú -
k o m . (Nsz.)*— Több részről megcsonkított, a minek több tagja 
hiányzik; a c s o n k a b o n k á k a t , s á n t á k a t é s v a k o k a t 
h o z d b e i d e (bibi:). (B.) 

c s ó r á l-m ó r á 1, vmely dolgot csűr-csavar, nagy feneket 
kerít neki. Ne c s ó r á l d - m ó r á l d , h a n e m m o n d d k i , a mi 
l e l k e d e n v a n . 

c s a j t a-b a j t a, mn. lődöri. (B.) 1 ő d ö r, fn. csavargó, csa-
tangoló, kószáló személy. (B.) 

c s ö n g - b ö n g , imitt-amott hallik, lézeng; c s ö n g - b ö n g 
e g y-k é t d i ó a k o s á r b a n . (B.) 
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c s ö t e b o t a , m o n d j á k o l y e m b e r r ő l , ki m e n t é b e n g y a k r a n 
c s ö t l i k - b o t l i k . C s ő t e b o t a c s á m p á s e m b e r . (Nsz.) c s ö t l ö -
b o t l ó e m b e r . B.) 

c s o t l i k b o t l i k , m e n é s k ö z b e n m e g - m e g b o t l i k (B.) m o n -
d a t i k a ló ró l , m e l y m e n t é b e n v. f u t t á b a n m e g b o t l i k , t é r d r e b u -
k ik , m e g f ö l k a p a s z k o d i k . (Nsz. 

c s o g - b ö g , a m . á g - b o g , N s z . B.) 
c s ű r c s a v a r , vmi t i d e - o d a teker , h i m e z v e - h á m o z v a e l -

f e r d í t . C s ü r i c s a v a r j a a b e s z é d e t . (Nsz.) E l f e r d í t , h i m e z v e -
h á m o z v a beszé l . (B.) M á s k é p : c s ú r - c s a v a r , 

c s i i n g - b ü n g, am. f i tyeg , l ó g g . (B.) 
c s u r i - m u r i , h i tvány, h a s z o n t a l a n . (B ) 
c s ö r - p o r , veszekedés , p o r l e k e d é s . (B.) 
c s ú s z m á s z , m o n d a t i k o l y a n á l l a t o k r ó l , me lyek r ö v i d 

l á b ú a k lévén, i n k á b b csúsznak , m i n t lépni l á t s z a n a k , p. a f é r g e k 
és b o g a r a k , v a l a m i n t a ké t lak iak (hü l lők) s o k n e m e i . M o n d a t i k 
m á s á l l a t o k r ó l is, m i d ő n l á b a i k a t s z é t t e r j e s z t v e h a s o n m e n n e k , 
h a l a d n a k o d á b b , pl. c s ú s z m á s z a v a d á s z e b , m i d ő n u r a 
k o r b á c s c s a l f e n y e g e t i . A t v . ért . h i z e l g ö v. félénk e b 
m ó d j á r a m e g a l á z z a , elveti m a g á t , a l a c s o n y a n e s e n g , k ö n y ö r ö g 
v m i é r t . ^NSz.) — i) Lába t l an , v. r ö v i d lábu h ü l l ö f é l e állat c s ú s z v a 
h a l a d e lő re ; 2) á. é. m e g h u n y á s z k o d v a , m a g á t m e g a l á z v a e s e n g 
v m i é r t ; c s ú s z m á s z a z e b , m i d ő n g a z d á j a m e g akar j a v e r n i 
c s ú s z m á s z a z e m b e r , m i d ő n m e g h u n y á s z k o d v a , h i z e l e g v e 
k é r vmi t . VB.) 

c z e l e c z u l a , p o d g y á s z , r e t y e m o t y a , g ú n y a , ho lmi r i n g y -
r o n g y . E l h o r d t a i r h á j á t m i n d e n c z e l e c z u I á j á v a l 
e g y ü t t . A l s ó i r á s n e m b e va ló k i fe j ezés . (Nsz.) — M i n d e n f é l e 
r i n g y - r o n g y , l i m - l o m , p o c g y á s z , b ú t o r . (B.) 

c z i k c z a k , m á s k é p : s z i k - s z a k ; i d e - o d a r á n g a t o t t , k e -
r e s z t ü l - k u l c s u l v o n a l o z o t t v m i t , n e v e z e t e s e n i r á s t , c z i f r s s á g o t 
j e l e n t . (Nsz.) T ö r t v o n a l ú c z i f r a s á g . (B.) 

c z i n c z i f i n c z i , 1) g ú n y n e v e oly i f júnak, , és .kivált l e á n y -
n a k , a s s z o n y n a k , ki t ú l s á g o s a n g y ö n g é d n e k t e t t e t v é n magát , i gen 
k é n y e s , é r z é k e n y , m i n d e n e n m e g b á n t ó d ó ; 2) i g e n vékony , s z é l -
le lbé le l t , n á p i c z ( i f j ú v. leány). M á s k é p : i n c z i f i n c z i . (Nsz.). 
V é k o n y d o n g á j ú , n y á p i c z , s z é l l e l b é l l e l t ; á. é. m a g á t t ú l s á g o s a n 
g y e n g é d n e k t e t t e t ő , a z é r t k é n y e s , h a m a r m e g s é r t ő d ő . (B.) 

c z i p e g c z o p o g , c z i p ö f é l e l ábbe l iben j á r v a csoszog . (B.) 
K ö n n y ű , s z á r a t l a n , v é k o n y t a l p ú l á b b e l i b e n j á rva , c z i p h a n g o t 
cs iná l . K e m é n y e b b t a l p p a l k i p e g k o p o g . (Nsz.) 

c z ó k m ó k, h o l m i d i r i b d a r a b , me lye t a m é s z á r s z é k b e n 
n y o m t a t é k ú l s z o k t a k a k i m é r t h ú s h o z adni. K ü l ö n ö s e n v é g t a g o k , 



p. f ü l , k ö r ö m , f a rk , p o f a . Atv. é r t . r i n g y r o n g y f é l e , g e n y e g ú n y a , 
v. d i b d á b e s z k ö z ö k , sze rek . (Nsz). — M é s z á r s z é k b e n n y o m a t é k u l 
a d o t t d i r i b d a r a b h ú s , k o r o m , f ü l s t b . ; á. é. l i m - l o m , r i n g y - r o n g y , 
c z e l e - c z u l a ; c z ó k o s t u l - m ó k o s t u l , m i n d e n e s t ü l , m i n d e n h o z -
z á t a r t o z ó i v a l . (B.) 

d é r d u r , fn . d u z z o g ó h a r a g , cz ivódás , f o l y t o n o s m o r g o l ó -
dás , p a t t o g á s , d u r r o g á s . A v é n a s s z o n y d é r d ú r Km.). D é r -
r e 1-d ú r r a 1, k e m é n y s é g g e 1 f e 1 e l e. ( P á z m . ) M a j d l e s z 
n a g y d é r d ú r . (Nsz) . — N e h é z k e d v , d u r c z á s k o d á s , v e s z e k e d é s , 
n y e l v e s k e d é s . (B.) 

d é r r e 1 d ú r r a 1, ih. h a r a g o s a n , nagy p e r l e k e d v e . D é r r e l -
d ú r r a l v i s s z a f e l e l g e t n i . E l t á v o z o t t n a g y d é r -
r e l d ú r r a l . iNsz . ) — M o r g á s s a l , d u r c z á s k o d á s s a l . (B.) 

d e r e d a r a , fn. l i cs i locs i , h a s z o n t a l a n p l e t y k a b e s z é d . 
M á s k é p t e r e t u r a . ( N s z ) — M e n d e m o n d a , h a s z o n t a l a n p l e t y k a -
b e s z é d . (B.) 

d e r e d a r á l l i c seg locsog , h a s z o n t a l a n p l e t y k á k a t Öszvebe-
b e s z é l , t e r e t u r á l , d e r e d u r á l . (Nsz . ) — L o c s o g - f e c s e g , t e r e f e r é l , 
t r é c s e l . (B.) 

d i b d á b , i) r é szek re s z a k a d o z o t t , e l r o n g y o l l o t t , a m a g a 
n e m é b e n h a s z o n t a l a n holmi . D i b d á b ö l t ö z é k e k , ' r o n g y o k . 
D i b d á b h á i b á i i r o m á n y o k . 2) Atv. é r t . h i t v á n y , n y o m o -
r é k , b é n a , anga l i t . D i b d á b e m b e r . Nsz.) - 1) H a s z o n t a l a n , 
l é h ű t ő , n y o m o r ú k ; d i b -d á b e m b e r. 2) r o n g y o s , l o m o s ; d i b -
d á b ö l t ö n y . (B.) 

d i c z e g d ö c z ö g , a g ö r ö n g y ö s v. g ö d r ö s , k á t y o l o s u t o n 
j á r ó s zeké r i d e - o d a ü tőd ik , z ö k k e n . M o n d j á k n e h é z k e s j á r á s ú , 
s á n t i k á l ó , b i c z e g ö e m b e r r ő l is. (Nsz . ) — A s z e k é r r o s z u t o n i d e -
o d a ü t ő d i k , z ö k ö g . B.; 

d i d e g d a d o g , m o n d j u k beszé ln i k e z d ő g y e r m e k r ő l , v. 
h e b e g ő nye lvű e m b e r r ő l , m i d ő n h ibás , " é r t h e t e t l e n kie j téssel a k a -
d o z v a beszél . (Nsz.) — D a d o g v a , h e b e g v e , é r t e l m e t l e n ü l beszél . (B.) 

d i 11 e g-d ü 11 Ö g, i d e - o d a d ő l ö n g ő t e s t t e l m o z o g , m e g y e n . 
(Nsz . ) Dő lÖngve já r , megy. (B.) 

d i n n y é g - d ü n n y ö g , t o m p a o r r h a n g o n é r t e l m e t l e n ü l , 
m i n t egy m a g á v a l beszél . (Nsz.) 

d í n o m d á n o m , t r é f á s k i f e j e z é s , j e l en t szé le s k e d v ű v i -
d á m s á g o t , e s z e m i s z o m o t , k ö n n y e l m ű m u l a t o z á s t , t i vo rnyá t . E g y -
k é t n a p i d i n o m d á n o m h o l t i g é r ő s z á n o m b á n o m 
(Km.) , D i n o m d á n o m s ó g o r , e l ő t t e d a j ó b o r . ( N é p d . ) 
L e s z d i n o m d á n o m 1 (Nsz. — E s z e m i s z o m m u l a t s á g , t i v o r n y a ; 
l e s z d i n o m d á n o m ; he j d i n o m d á n o m , te v a g y az én p á r o m 
(Népd . ) . (B.) 

2 g* 



d i r i b d a r a b , h o l m i t ö r e d é k e k , r i n g y r o n g y , h a s z o n t a l a n 
r é s z e c s k é k . D i r i b d a r a b fa, d . d. kö , d . d . k e n y é r . (Nsz.) — A p r ó -
l é k o s h u l l a d é k , h o l m i ; d . d. fa, d. d. r o n g y . (B.) 

d i r m e g - d ö r m ö g, h a r a g j á b a n , b o s z o n k o d v a g y a k r a n v. 
f o l y t o n o s a n d ö r m ö g , ( N s z . ) — M o r o g v a , d ö r m ö g v e z s é m b e s k e d i k . (B,) 

d i r é g - d u r r o g , l á r m á s e r ő s h a n g o n pere l , p i t t e g - p a t t o g . 
(Nsz.) —• P a t t o g v a v e s z e k e d i k , z s e ' m b e l ö d i k . (B.) 

d u g - b u g , d o h o g , m o r o g . (B.) 
d ú l f ú l , n a g y h a r a g j á b a n d ü h ö n g . (Nsz. — D ü h ö s k ö d i k , 

h a r a g j á b a n f ú j . D ú l f ú l m a g á b a n , m i n t a vadkán . (B.) 

IHÁSZ G Á B O R . 

AZ I K E S I G É K P Á Z M Á N Y N Á L . 

E g y éve mul t , h o g y Ried l S z e n d e , a k a d é m i a i t a g , az ikes 
igék m o s t a n i h a s z n á l a t á t m e g t á m a d v a , a z t i n d í t v á n y o z t a , h o g y az 
ikes r a g o z á s t m i n t a l a p t a l a n t , v e s s ü k el, k ü s z ö b ö l j ü k ki . Az aka-
d é m i á b a n u g y a n h a t á r o z o t t e l l e n t m o n d á s r a talál t i n d í t v á n y a ; de 
m i n d a m e l l e t t t a l á l k o z t a k n é h á n y a n , kik k a r d o t r á n t o t t a k m e l -
l e t t e . R i e d l S z e n d e s e l v t á r s a i n a k a t ö b b i k ö z t egy ik é r v ü k az 
vo l t , h o g y r é g i b b i r o d a l m u n k b a n e g é s z R é v a y k o r á i g n e m ta lá l -
k o z u n k az ikes r a g o z á s r e n d s z e r e s h a s z n á l a t á v a l . M e g e m l í t e t t é k 
P á z m á n y n e v é t is, m i n t s z i n t é n o l y a n é t , ki n e m úgy h a s z n á l t a az 
ikes i g é k e t , m i n t a R é v a y f é l e e lmé le t k ö v e t e l n é . 

E s o r o k í r ó j a é p e n a k k o r t á j t f o g o t t P á z m á n y n y e l v é -
n e k t a n u l m á n y o z á s á h o z s a f ö l m e r ü l t k é r d é s f o l y t á n k ü l ö n ö s 
ü g y e i m e t f o r d í t o t t az i k e s igék m i k é n t h a s z n á l a t á r a . B á t o r k o d i k 
t e h á t a f ö l v e t e t t k é r d é s k ö r ü l t e t t t a p a s z t a l a t a i t k ö z z é t e n n i . 

A t a p a s z t a l t e r e d m é n y a m o s t a n i i k e s r a g o -
z á s l e h e t ő l e g f é n y e s e b b b i z o n y í t é k a . P á z m á n y az 
ikes i g é k e t b á m u l a t o s k ö v e t k e z e t e s s é g g e l e g é s z e n a R é v a y k i t e j -
t e t t e s z a b á l y s ze r in t h a s z n á l j a , ú g y a n n y i r a , h o g y t e r j e d e l -
m e s m ü v e i b e n e g y s z e r s e m k e r ü l ö s s z e ü t k ö z é s b e 
v e l e . 

N é m i kis e l t é r é s a ma i h a s z n á l a t t ó l t a p a s z t a l h a t ó u g y a n 
P á z m á n y m ü v e i b e n , de e z e n e l té rés , a z i k e s r a g o z á s t t e l j e s jo -
g á b a n h a g y v a egészen m á s k é r d é s k ö r ü l f o r o g . 

E z a k é r d é s a k ö v e t k e z ő : m e l y i g é k t a r t o z n a k az ikesek 
o s z t á l y á b a ? 

E r r e is az t f e l e l h e t j ü k , h o g y a m e l y igéke t ma n a p ikesen 
r a g o z u n k , u g y a n a z o k a t k e v é s kivéte l le l P á z m á n y is i k e s e n r a -
g o z z a . 

A z e l t é r é s a k ö v e t k e z ő k b e n á l l a p í t h a t ó meg . 



1. P á z m á n y n é h á n y igét k ö v e t k e z e t e s e n ikesen haszná l , 
m e l y e k a ma i h a s z n á l a t s z e r i n t ik te len r a g o z á s ú a k . E z e n igék a 
k ö v e t k e z ő k : l e h e l l i k : l ehe l , l é p i k : l é p j z a b á 11 i k : zabál , 
p ö k i k : p ö k . M e g j e g y z e n d ő , h o g y l é p n i és p ö k n i igék 
M o l n á r A l b e r t s z ó t á r á b a n is i ke seknek v a n n a k je lezve . 

E l é f o r d ú l n a k m é g e z e n s a j á t s á g o s k é p z é s ű ikes a l a k o k : 
a v i k : avu l , m e g b é k é l l i k : m e g b é k ü l : p á r á l l i k : p á r o l o g , 
s é r s z i k : sé rü l , s z i v á r k o z i k : s z i v á r o g . 

2. A m a n a p c s a k ikesen h a s z n á l t igék k ö z ö l k e t t ő t ik re -
l e n ü l h a s z n á l : a s z : a s z i k ; u s z : ú s z i k . M i n d a ké t ige M o l n á r -
nál is i k t e l e n . 

3. A m a i i r o d a l o m b a n v e g y e s e n a z a z m a j d i k e s e n , m a j d 
i k t e l e n ü l r a g o z o t t i g é k k ö z ö l a k ö v e t k e z ő k e t c s a k ik te len ül 
h a s z n á l j a : b o m o l : b o m l i k , o m o l : o m l i k , b u j: b ú j i k , o s z o l : 
osz l ik , h a z u d : h a z u d i k , r o m o l : r o m l i k , k ü l ö m b ö z : k ü -
l o m b ö z i k , v é s z : ve sz ik . Az it t j e lze t t i g é k M o l n á r n á l is ik te len 
r a g o z á s ú a k . 

4. V e g y e s e n csak ezen ige f o r d ú l e l é : f o l y , f o l y i k , f o -
l y a m i k . Ide s z á m i t h a t ó ta lán m é g a z „ á l m o d i k " ige. A K a l a u z 
(1766. k i a d á s ) 4 7 - d i k l a p j á n „ á l m o d h a s s o n " áll. M i n t h o g y 
csak az e l t é r é s e k e t v e t t e m j egyze tbe , m e g l e h e t , h o g y a p r é d i -
k á c z i ó k b a n , m e l y e k e t e l ő b b k u t a t t a m a K a l a u z n á l , „ á l m o d i k " 
is e l é f o r d ú l . A z o n b a n P á z m á n y n a k s z i g o r ú k ö v e t k e z e t e s s é g e v a -
l ó s z í n ű v é teszi , h o g y a z „ á l m o d n i " ige is ik te len r a g o z á s ú ná la . 

M i n d ez e l t é r é sek o ly c seké lyek , h o g y a z o k b ó l , m é g ha 
b e b i z o n v í t h a t ó l a g h e l y t e l e n s é g e k n e k m u t a t k o z n á n a k is, a k ü l ö n b e n 
r e n d e s h a s z n á l a t t a l s z e m b e n csak v a l a m e n n y i r e is n y o m ó s é r v e -
ke t n e m v o n h a t u n k ki a z ikes r a g o z á s j o g o s u l t s á g á n a k m e g d ö n -
t é sé r e . E z e l t é rések , h a b i z o n y í t a n a k v a l a m i t , fő leg a z t b i z o n y í t -
ják, h o g y a mi él, az f o l y t o n o s v á l t o z á s n a k van a l áve tve . Hisz a 
lépik m é g e század k e z d e t é n is h a s z n á l a t o s vol t az i r o d a l o m b a n , 
s m a m á r í r ó i n k k o z ő l e g y sem h a s z n á l j a i k e s e n ; a foly és folyik 
p e d i g m a j d ikesen, m a j d i k t e l enü l e g y k é n t d i v a t o s a n é p n é l k ü -
l ö m b ö z ő v idékeken . 

A m e n n y i r e j o g o s u l t a k t ehá t P á z m á n y e l térése i , é p a n n y i r a 
a l a p t a l a n a z o n ál l í tás , h o g y Révay t e r e m t e t t e a m o s t h a s z n á l t 
ikes r a g o z á s t ; m e r t ez egész t e r j e d e l m é b e n a l e g s z i g o r ú b b k ö -
v e t k e z e t e s s é g g e l m e g v a n P á z m á n y m ü v e i b e n . De n e m csak P á z -
m á n y h a s z n á l t a így az ikes igéket , h a n e m k o r t á r s a i is. L e g y e n 
e lég M a t k ó I s tvánra h i v a t k o z n o m , k i r ő l K o m á r o m y ( N y e l v ő r V. 
füz . ) a l e l k i i smere t e s k u t a t ó t e k i n t é l y é v e l m o n d j a , h o g y az ikes 
i géke t k e v é s kivéte l le l a R é v a y - f é l e s z a b á l y s z e r i n t h a s z n á l j a . 
R é v a y t e h á t az ikes r a g o z á s t n e m a l k o t t a , h a n e m n y e l v e m l é -



k e i n k , k ü l ö n ö s e n a Bécs i c o d e x a d a t a i b ó l v o n t a le, s a t i z e n n v o l -
c z a d i k s z á z a d o n t ú l eső m a g y a r i r o d a l o m n a k m i n d e n s o r a e g y -
e g y a p o l o g i a R é v a y mel l e t t az ú j a b b t á m a d ó k e l l enében , a k ik 
v a l a m i b e t e g s é g e t l á t n a k u g y a n , d e a b a j f o r r á s á t f ö l ö t t e r o s z 
h e l y e n keres ik . 

K i s s IGNÁCZ. 

E G Y K I S H E L Y R E I G A Z Í T Á S . 

T e k . S z e r k e s z t ő ú r ! A „ N y e l v ő r " múl t hav i s z á m á b a n f e l -
s z ó l a l t a m a „ f o g l a l k o z v a v a g y o k " k i f e j e z é s ellen, m e l v e t 
a s ' e n g a g e r v a g y „sich e n g a g i r e n " he ly te len f o r d í t á s á n a k t a r -
t o t t a m . É n a k k o r a „ f o g l a l k o z o m " igében c s a k i s a d o l g o -
z o m je l en té s t é r e z t e m és t u d t a m ; s így k ö v e t k e z t e t é s e m , h o g y 
a f o g l a l k o z v a v a g y o k i ) a laki , 2) g o n d o l a t i k é p t e l e n s é g , 
e g é s z e n he lyes l e h e t e t t . — D e e r r e v o n a t k o z ó n é z e t e m ú j a b b a n 
m e g v á l t o z o t t . 

N e m s o k k a l u g y a n i s a N y e l v ő r eml í t e t t s z á m á n a k m e g j e l e -
n é s e u t á n e g y l e v e l e t k a p t a m B u d e n z t u d ó s b a r á t o m t ó l , m e l y b e n 
t ö b b e k k ö z t m e g t e s z i m e g j e g y z é s e i t az én „ f o g l a l k o z v a v a g y o k " 
c s e m e t é m r e . A levél i d e v o n a t k o z ó r é s z e így s z ó l : „ S z á m b a n e m 
v é v e a f o g l a l k o z o m - n a k m á r e r ő s e n m e g á l l a p o d o t t d o 1 g o -
z o m - f é l e é r t e l m é t ( = ich b e s c h á f t i g e mich , a f o g l a l n i i g é n e k 
k o z - o s a l a k j á t ( r e c i p r o c u m ) m é g így is l ehe t (vagy lehe tne) é r -
t e n i : se i n v i c e m f o g l a l n i , se c u m a l i q u o f o g l a l n i ; s a 
f o g l a l á s t a z o n é r t e l e m b e n véve , m e l y a f o g l a l ó p é n z - b e n 
m e g v a n , ez ít. i. f o g 1 a 1 k o z n i) m e g l e h e t ő s e n jó l f e j e z n é ki a 
„ s i ch e n g a g i r e n " - t . Y. Ö. s z ó l a i k o z n i , Ö s s z e s z ó l a l -
k ő z n i . P e r s z e csak az a ba j , h o g y n e m s z o k á s o s i lyen f o g -
l a l k o z t a m v e l e - f é l e k i t é t e l ; d e a z t n e m l e h e t t agadn i , h o g y 
az , ex a n a l ó g i a c s a k u g y a n t á m a d h a t o t t v o l n a . E z t e l f o g a d v a 
ped ig , n e m l e n n e h ibás ez s e m : f o g l a l k o z v a v a g y o k , v. ö . 
b a r á t k o z v a v a g y o k ( m e g v a g y o k b a r á t k o z v a ) . " 

E s o r o k o l v a s á s a u tán m í g e g y r é sz rő l m e g l e p e t t a l e v é l -
í r ó finom n y e l v é s z i é rzéke , m á s r é s z r ő l azzal n v u g t a t t a m m e g 
m a g a m a t , h o g y a f o g l a l k o z o m igé t o lyan fé l e e g y m á s r a h a t ó 
{ r e c i p r o c u m j e l e n t é s s e l n é p ü n k t u d t o m m a l n e m haszná l j a , s í gy 
a f o g l a l k o z v a v a g y o k k i f e j e z é s me l l e t t h a f e l s z ó l a l h a t is 
az e lmé le t , de a g y a k o r l a t e l l ene v a n . M i n d e n e s e t r e e d o l o g s z e -
g e t ü t ö t t f e j e m b e n , s a b e n n e m f e l t á m a d t k é t e l k e d é s a bár c s e -
k é l y n e k l á t s z ó k é r d é s t ovább i figyelésére s m a j d a n t i s z t ázá sá r a 
k é s z t e t e t t . 

I d ő k ö z b e n l e r á n d u l t a m az A l f ö l d r e M a k ó r a , a z o n v á r o s b a , 
h o l g y e r m e k s é g e m e t t ö l t ö t t e m , s h o v a g o n d o l a t b a n m i n d i g v i s z -



s z a t é r e k , v a l a h á n y s z o r n y e l v é r z é k e m r e h i v a t k o z o m . S e g y s z e -
r e n c s é s v é l e t l e n ú g y a k a r t a , h o g y é p e n e z a he ly , m e l y n e k n v e l -
v é r e g o n d o l t a m a f o g l a l k o z o m é r t e l m é n e k m e g á l l a p í t á s á n á l 
is, — e g é s z í t s e ki e s z ó j e l e n t é s é r ő l v a l ó n e m k i m e r í t ő t u d á s o -
mat . M á r é p e n a P e s t r e v a l ó v i s s z a u t a z á s r ó l g o n d o l k o z t a m s 
k o c s i s t f o g a d t a m S z e g e d i g . K o c s i s o m n é h á n y ó r á v a l a f e l f o g a d á s 
u t á n v i s s z a j ö n , s a r r a k é r , h o g y e g y ó r á v a l k o r á b b i n d u l j u n k , 
m i n t a z e l ő b b m e g á l l a p í t o t t u k . ,.De h á t m i n e k o lv n a g y o n s i e t n i ? 
'sz v a n m é g e l é g idő n v o l c z ó r a k o r i s " — m o n d t a m n e k i . „ I g e n 
u r a m ! d e k o r á b b a n s z e r e t n é k v i s s z a j ö n n i , m e r t d é l u t á n r a m á r 
m á s s a l v a g y o k l e f o g l a l k o z v a " — v o l t a vá lasz . G é p i e s e n f e -
j e z t e m ki e r r e b e l e e g y e z é s e m e t , m e r t g o n d o l k o z á s o m a t a z o n n a l 
a f o g l a l k o z o m ige e z e n e l ő t t e m ú j h a s z n á l a t á n a k ja 

f o g l a l t a el , s a z o n v a l ó m e g l e p e t é s e m , h o g y B u d e n z a s t e r o i d j a , 
m e l y e t ő c s a k jó l á t ó c s ö v é n át v e t t é s z r e , m o s t s z í n r ő l s z i n r e 
e l ő t t e m ál l . 

í g y a t á n c z o l ó s z é p e i n k ál ta l h a s z n á l t „ f o g l a l k o z v a 
v a g y o k " t ö r v é n y e s s z á r m a z á s a v i l á g o s l e t t e l ő t t e m ; b á r a r r ó l , 
h o g y a h e l y e t t e a j á n l o t t „ e l i g é r k e z t e m " k ö n n y e b b e n é r t h e t ő 
s t a l á n c s i n o s a b b k i f e j e z é s is, m o s t s e m m o n d o k le. 

B o c s á s s o n m e g s z e r k e s z t ő úr , h o g y t a l á n k e l l e t i n é l n a g y o b b 
f e n e k é t k e r í t e t t e m e k is d o l o g n a k . D e e z t m e g ke l le t t t e n n e m m á r 
c sak a z é r t is, h o g y k i m u t a s s a m , hogy a z é l e t s o k s z o r m i l y s z é -
p e n h e l y r e i gaz í t j a h i á n y o s e l m é l e t ü n k e t . B á r t ö b b s z ö r l e n n e a l -
k a l m a m h a s o n l ó t a n u l s á g o t m e r í t e n e m a n é p n y e l v é b ő l ! 

KOMÁROMY L A J O S . 

IDEGEN CSEMETÉK. FATTYŰ HAJTÁSOK. 

H a t na]) e l ő t t , l i a t na]) u t á n . E z e k e t a k i f e j e z é s e k e t ma 
m á r d e r ű r e b o r ú r a h a s z n á l j á k . P e d i g e z t m a g y a r o s a n í g y s z o k -
t u k m o n d a n i : h a t n a p j a , h a t n a p m ú l v a . 

K í v ü l r ő l t u d n i . T u d o m á s o m s z e r i n t a m a g y a r , h a v m i t 
b e g y i b e s z e d (v. ö. a p p r e n d r e p a r c o e u r , t o l e a r n by h e a r t ) , vala-
mi t m e g t a n ú l : k ö n y v n é l k ü l s z o k t a t u d n i s e l m o n d a n i . Még i s 
m o s t a n á b a n i lyen f o r m a b e s z é d b e n g y ö n y ö r k ö d n e k m a g y a r h ö l -
g y e i n k . „ E z t m é g n e m t u d o m kívülről" (das k a n n i c h n o c h 
n i c h t a u s w e n d i g ) . H a m á r D e b r e c z e n b e n is í g y k e z d e n e k b e s z é l n i , 
P e s t e n t a l á n m á r ki s e m r í az efféle a m a g y a r b e s z é d b ő l s a z é r t 
n e m s z ó l o t t a m e g m é g s e n k i e k i f e j e z é s t . 

M Á R T O N IMRK. 

. l ö n . M á r a K o s z o r ú b a n m e g v o l t r ó v a a h a t v a n a s évek 
e l e j é n a jön i g é n e k s o k f é l e n é m e t e s h a s z n á l a t a , m e l v a n n y i m a -



g y á r o s k i f e j e z é s ü n k rovásá ra az ó t a is n a p r ó l n a p r a jobban l á b r a 
k a p o t t . A ho l a n é m e t azt m o n d j a „k o m m t" , o t t d e r ű r e b o r ú r a 
a jön igét a l ka lmazzák , k ü l ö n ö s e n ú j s á g í r ó i n k , azoktó l a z t á n 
m i n d e n ilyen i d e g e n s z e r ű k i f e j e z é s l a s s ank in t rá ragad a 
n a g y k ö z ö n s é g r e , ho lo t t a jön és megy i g é k n e k a m a g y a r b a n 
s z á m o s s y n o n y m u m a van, m e l y e k n e k mindegy ikéve l a l a k u l n a k 
m a g y a r o s k i f e j ezések , s m e l y e k n e k jelentése k ö r é t a magya r s v -
n o n y m i k á n a k kel l majd t ü z e t e s e n körü l í rn i . — A n é m e t a z t 
m o n d j a : er ist d r a u f gekommen, é s mi is m o n d j u k : rá jö t t v m i r e 
(v. ö. 197. 1.); de a „ r á j ö t t 4 * k i f e j e z é s után r e n d e s e n h o g y - o s 
m e l l é k m o n d a t áll , pl. „rá j ö t t e m m á r , h o g y m i az oka b a j o m -
n a k " . Más k i f e j e z é s e k b e n csak cs ín jával l ehe t haszná ln i és g y a -
n ú s n a k tetszik n e k e m ez a s o k a t haszná l t k i f e j e z é s : „ n y o m á r a 
jött, nyomára fognak jönni E l i . 187J. 2.) e. h. n y o m á r a a k a d t . 
— A n é m e t a z t m o n d j a : h e r n a c h kommt B e r l i n ; a Vas. Ujs„ 
(1873. 2.) h ű s é g e s e n l e f o r d í t j a : „ e z u t á n j ö n B e r l i n " e. h. követ-
kezik. — Azt m é g a n é m e t s e m m o n d j a : das k o m m t auf e i n s 
h i n a u s , h a n e m : das l a u f t auf e in h i n a u s ; ú g y lá tszik , az a n g o l 
„it comes to t he s ame th ing" k a p t á j á r a készü l t ez az uj m a g y a r 
k i f e j e z é s : „ egy re jön ki" e. h. e g y r e m e g y , m i n d e g y . — 
A n é m e t azt m o n d j a : das g a n z e k a m e auf 5 o , 0 0 0 fl. zu s t e h e n , 
s a Ref . (1872. 200 . ) híven u t á n a m o n d j a : „az e g é s z 5o,ooo f r t b a 
jő ne" e. h. k e r ü l n e . — A n é m e t m o n d j a : es kam in die m o d e ; 
ez t l e ford í t j a H u n f a l v y János (Kg és Fo ld 24. 1.) : „divatba jött* 
e. h . d i v a t o s l e t t , l á b r a k a p o t t . — A n é m e t azt m o n d j a : 
w i e e r dazu kam, B o h m Káro ly (Eli . 1873. 37.) l e f o r d í t j a : „ h o g y a n 
jött Zs. a s z é p t a n i levelekhez" e. h, j u t o t t . — E s kommt d i e 
r e i h e auf ihn : ez n é m e l y e k s z e r i n t így van m a g y a r ú l : „rá jön a 
s o r " e. h. rá k e r ü l a sor , ö k ö v e t k e z i k . D a s kommt d a -
h e r : „ez o n n a n jön" e h. o n n a n v a n , a z é r t v a n , ennek a z a z 
o k a . — Dazu kommt noch : „ e h h e z jön m é g " e h . hozzá j á r ü l 
m é g . — Es ist herausgekommen, dass : „ k i j ö t t , h o g y " e. h. k i -
s ü l t , k i d e r ü l t . — E r ist durchgekommen : „ á t j ö t t " e h . á t -
e s e t t , á t c s ú s z o t t . G y a n ú s ez i s : „ s z ó b a j Ö 11" (es kam 
z u r sprache) e h . szóba k e r ü l t , s z ő n y e g r e k e r ü l t . — R é g i 
k i f e j ezés m á r ez : „k i j ö 11 e k a p á l y a m u n k á k " V a s . Ujs. 1873. 2.), 
de ta lán csak m é g i s jobb a m a i m e g j e l e n t e k . B e c s ú s z o t t 
a jön ige m á r s o k olyan k i f e j e z é s b e is, a hol a n é m e t b e n s incs 
n y o m a a kommen igének ; pl . a f o n t eml í te t t „egyre jön k i " ; 
g y ö n y ö r ű egy m o n d a t ez i s : „ M i d ő n e s z e m b e jön ( j u t ) az a z 
i dő , me lyben K r o k o v á r a jöttem" (itt is m a g y a r a b b v o l n a : k e -
r ü l t e m ) , ped ig e z t n é p t a n í t ó i r t a (Ell. 1873. 2.) — El lenben h o g y 
a „ k i j ö n v e l e " kifejezést , m e l y é r t Volf m e g r ó t t a a N y e l v ő r t 
(I. 477.I.), ha b á r n é m e t k a p t á r a készü l t , má r n e m igen lehet g á n -



c s o l n i , b i z o n y í t j a a 86. l apon t a l á l h a t ó p é l d á k o n kívül ez i s : 
„ R ö v i d e n j ó n i k i , nem é r n i be vmivel. S z é k e l y s z ó l á s m ó d " . 
T s z . — A megy ige is h e l y t e l e n n é h á n y k i f e j e z é s b e n : pl. „ez 
n e m megy" e h. e z n e m j á r j a ; „ j ó l megy n e k i " e h. j ó l v a n 
s o r a , j ó l f o l v d o l g a . — A jön ped ig e n n y i m a g y a r o s k i fe-
j e z é s n e k tö r az é l e t e e l l e n : r á a k a d ; k ö v e t k e z i k ; e g y r e 
m e g y ; k e r ü l v m i b e ; o d a k e r íi 1; r á k e r ü l a s o r ; 
s z ó b a k e r ü l ; 1 á b r a k a p ; h o z z á j u t ; h o z z á j á r u l ; 

*k i s ü 1, k i d e r ü l ; á t e s i k , á t c s ú s z i k ; m e g j e l e n i k ; 
e s z é b e j u t ; b e é r i v e l e . 

S T E I N E R ZSIGMOND. 

Misem o r s z á g s z e r t e csak a z t jelenti , hogy a l i g v a l a m i , 
k e v é s k e , de az i r o d a l o m n a g y a f fee tá lva s e m m i he lve t t h a s z -
n á l j a . így o l v a s o m a F ö v . L a p . IX . 297. s z . : „A f é r j nem t u d o t t 
e r r ő l mitsem, ö f o l y v á s t d i c s e k e d e t t : mily t a k a r é k o s ne je v a n . " 
E s z e r i n t a f é r j m é g i s csak s e j t e t t e , hogy n e j é n e k az ö k e r e s -
m é n y é n kivül m á s p é n z f o r r á s a i is vannak, , s é p e n a z é r t k ö t v e 
h i s z e m , h o g v t a k a r é k o s s á g á v a l o l y n a g y r a v o l t vo lna . í r j u n k 
t e r m é s z e t e s e n , a h o g y beszé lünk , a n e m z e t n y e l v é n s ne c s i n á l -
j u n k m a g u n k n a k e x t r a nyelvet , k ü l ö n b e n f ö l f ü s t ö l h e t j ü k i r o d a l -
m u n k a t , m e r t m a j d senk i se é r t i . 

N y a r g a m . N e m h i t t em s z e m e m n e k , m i k o r o lvas t am, h o g y 
„k i rá ly ö F e l s é g e p é n t e k e n h u s z a d m a g á v a l r ó k a v a d á s z a t b a n v e t t 
r é s z t s é r d e k e s nyargam u t án e g y róka á l d o z a t u l is eset t ( F ö v . 
L a p . IX. 298. sz.). T a l á n s a j t ó h i b a az a n y a r g a m ? D e c s a k h a m a r 
e s z e m b e ju to t t , h o g y s z ó f a r a g ó i n k m o s t a n á b a n te l jes lé lekkel 
n e k i ve te t t ék m a g u k a t a s p o r t n a k vagy l e g e s l e g ú j a b b ma j^va r -
s á g g a l a fic-{nek. H á t ha az a nyargam n e m m á s m i n t az a n g o l 
„ r u n " vagy a m a g y a r f u t t a t á s , v á g t a t á s ? A k á r mi t j e l e n t -
sen , a szó oly r e m e k szép, h o g y k ü l ö m b e t m é g B a r c z a f a l v y m e g 
B u g á t se t u d t a k v o l n a k a n y a r í t a n i . A l k o t ó j á t n a g y o n k é r n é m , 
f e j t s e m e g , m i az a nyarg m e g h o g y mi j e l e n t é s t ad ennek az 
az am, m e r t a n e m z e t oly t u d a t l a n , h o g y a nyargról s e m m i t , 
de s e m m i t se t u d s nye lvében c s a k a n y a r g a l s z ó él, az am-
r ó l m e g sz in te a z t t a r t j a , h o g y n e m él, sőt v a n n a k a k e b e l é b e n 
o ly i s t en tő l e l r u g a s z k o d o t t e m b e r e k is, a kik a z t m e r i k ál l í tani , 
h o g y az az am s o h a n e m is élt . A z t m o n d j á k , h o g y az az am 
em, m e l y e t a r é g i i r a t o k b a n t a l á l u n k , nem m á s m i n t á m é m s 
ez i s m é t n e m e g y é b m i n t az a l m e l m (ma a l o m e l e m ) k é p -
z ő n e k / - t e l e n a l a k j a . Ál l í tásuk s z e r i n t az u t ó b b i és e lőbbi k ö z t 
n i n c s n a g y o b b k ü l ö m b s é g m i n t a „ b o l d o g " és „ b ó d o g " k ö z t s 
e n n e k t á m o g a t á s a i d a r r a h i v a t k o z n a k , hogy a r é g i i r a t o k b a n 
f ö l v á l t v a hol „ s i r á m " (sirám), „ n y u g o d a m " n y u g o d a r n , hol m e g 



„ s i r a l m " , „ n y u g o d a l m " ál l . N o de a z o k o l y a n e m b e r e k , a kik azza l 
az e s z t e l e n k ö v e t e l é s s e l l é p n e k fel, h o g y a s z ó c s i n á l ó g o n d o l k o z -
zék e g y k ics i t s v i z s g á l j a m e g m i b ő l é s mive l a l ko t , m e r t az ö 
fixa i d e á j u k s z e r i n t n e m v i l á g o s j e l e n t é s ű a l a p s z ó b ó l é s i s m e r e t -
l en f u n c t i ó j ú k é p z ő b ő l n e m l e h e t é r t e l m e s szó t k é p e z n i . 

E l v e s z t az t j e l e n t i u g y a n , a m i t a n é m e t „ v e r l i e r e n " , de az 
u t ó b b i n a k v a n o l y a n s a j á t s á g o s a l k a l m a z á s a is, a m i b e n a m a g v a r 
n e m k ö v e t h e t i s h a m é g i s teszi , e g é s z e n m á s t f e j e z ki m i n t a 
m i t a k a r . P é l d á u l e b b ő l : „ H a l l o h ! — m i t vesztett ö n el a z é l é s -
t á r b a n " ( F ő v . L a p . X . 7 . sz.) s e n k i s e o lvassa ki, h o g y i t t az t 
m o n d j á k v a l a k i n e k : h o r d d el m a g a d ! J ó v a s t a g g e r m a n i s m u s ez 
a „ m i t v e s z t e t t ö n e l " s a m i l e g s z e b b b e n n e , a n g o l b ó l v a n f o r -
d í tva . M a g a m s e m t u d o m , h o g y t ö r t é n h e t e t t az. de a n n y i b i z o -
n v o s , h o g y csak a n é m e t k é r d i : „ w a s h a s t du d o r t v e r l o r e n " 
a b b a n a z é r t e l e m b e n h o g y : t a k a r o d j á l o n n é t , m e r t a z a n g o l az t 
m o n d j a : „ w h a t a r e v o u d o i n g t h e r e " s ez t s e n k i n e k se ju tna 
e s z é b e m á s k é p f o r d í t a n i m i n t : m i d o l g o d o t t , h a t ö r t é n e t e -
sen n e m csak e lh i t e t i a z o l v a s ó v a l , h o g y a n g o l b ó l f o r d í t , h a n e m 
v a l ó b a n m e g is t e s z i . K ü l ö n b e n e z csak e r k ö l c s i o l d a l á t 
é r i n t i a d o l o g n a k , n y e l v ü n k r e n é z v e t e r m é s z e t e s e n m i n d e g y , 
a k á r k ö z v e t í t ő n y e l v b ő l a k á r c s a k u g y a n az e r e d e t i b ő l f o r d í t 
va lak i i l yen s z ö r n y ű s é g e t s a t a n u l s á g a z e g é s z b ő l a z , h o g y ne 
s z ó s z e r i n t , h a n e m é r t e l e m s z e r i n t f o r d í t s u n k . 

T e s t v é r , n ő v é r . M o s t a n á b a n az e g y s z ü l ő g y e r m e k e i n a g y o n 
k e z d i k e g y m á s t t e s t v é r e z n i m e g n ő v é r e z n i , de há la i s t e n n e k csak 
n o v e l l á k b a n , r e g é n y e k b e n . E z z e l az í r ó k o l y a n o s t o b á n a k a k a r j á k 
f ö l t ü n t e t n i a m a g y a r e m b e r t , m i n t h a m é g azt se t u d n á , h o g y 
s a j á t é d e s t e s t v é r e i d ő s e b b - e , fiatalabb-e ná láná l , a z a z b á t v j a - e 
v a g y ö c c s e , n é n j e - e v a g y h u g a ? M i n t m i n d e n r o s z b a n , itt is 
f o r d í t á s a i n k az ú t t ö r ő k , a n é m e t b e n ö r ö k k é c sak a z t ta lá l ják , 
h o g v „ b r ú d e r " m e g „ s c h w e s t e r " , t e h á t m i n e k t e n n é n e k k ü l ö n b -
s é g e t . D e m é g i t t s e m á l l a p o d n a k m e g , m e r t az ily m e g s z ó l í t á s o k 
m i n t k e d v e s fivérem, k e d v e s n ő v é r e m e l é g e g y ü g y ű e k u g y a n , de 
m é g m i n d i g n e m e l c g n é m e t e s e k , m e r t h i s z e n a n é m e t n e m így 
s z ó l í t j a t e s t v é r é t h o g y : m e i n l i e b e r b r ú d e r , m e i n e l iebe 
s c h w e s t e r , h a n e m c s a k l i e b e r b r ú d e r , l i e b e s c h w e s t e r , t e h á t így 
kel l m a g y a r u l b e s z é l n i : „ A z n e m h a t á r o z , k e d v e s testvér! — 
D e i g e n i s , k e d v e s nővér!" (Főv . L a p . X . 8. sz.). M e g j e g y z e m a 
„ d e i g e n i s " az én h o z z á t e v é s e m , a t ö b b i h í v e n ú g y v a n . 

„ F ö l t e h á t , P á r i s b a j ö v ő fiatal h a z á m f i a ! I t t a j ó a l k a l o m , 
m o s t v a g y s o h a !" ( F ő v . L a p . X . 9. sz . . Ez a föl e g y i k e a z o n 
h a s z o n t a l a n b e t o l a k o d ó k n a k , m s l y e k t ö l t ö b b e t m e g s e b i r u n k 



s z a b a d u l n i . M a g y a r u l ú g y m o n d j u k h o g y : r a j t a. L e g e l ő s z ö r 
K a z i n c z y f o r d í t o t t a a n é m e t „ a u f " - o t J ö l - l e l . 

Y i z é s t e j k i s a s s z o n y . N e m h i s z e m , hogy ez t a k i f e j e z é s t 
valaki é r t s e vagy csak v a l a h a hal lot ta v o l n a . A Föv . L a p . X, 10. 
sz. t a l á l t a m , a hol t e l j e s m o n d a t b a n í gy h a n g z i k : „ T e csak e g y 

és tej kisasszony v a g y " . M i n t h o g y f o r d í t á s , t e h á t m e g n é z -
tem az e r e d e t i t s o t t „ y o u are a b r e a d - a n d - b u t t e r m i s s " áll. 
E b b ő l a z t á n m e g t u d t a m , h o g y a vi% és tej kisasszony o lyan 
e m b e r i t e r e m t é s t a k a r j e l en t en i , m e l y e t a n é m e t e k „ b a c k f i s c h " -
nak n e v e z n e k , t ehá t s e r d ü l ő l yányká t . A megfe l e lő m a g y a r k i fe -
jezések : c s i t r i , f r i c s k a, c z e v e r e a f ü r g e s é g , p a j k o s s á g 
mel lék f o g a l m á v a l j á r n a k , e l l enben az a n g o l „ b r e a d - a n d - b u t t e r 
miss" v a l a m i n t a n é m e t „backf i sch" a s e r d ü l ő l yány e g y ü g y ű s é -
ge t vagy l ega lább is n a g y f o k ú n a i v s á g á t emeli ki. H o g y e r re 
v a n - e e g é s z e n rái l lö m a g y a r szó, n e m t u d o m s n a g y o n m e g ö r -
v e n d e z t e t n e , a ki i lye t k ö z ö l n e ve lem. C s a k ar ra v a g y o k k íván -
csi, h o n n a n m e r í t e t t e a f o r d í t ó a v i z e t m e g t e j e t , m i k o r az 
a n g o l b a n k e n y é r és v a j áll, vagy ta lán m a g y a r o s í t á s n a k v e g y ü k ? 

K o c s m / i v e r e k e ű é s , m a g y a r u l k o c s m a i v e r e k e d é s . 
A F ö v . L a p . „ ú j d o n d á s z á n a k " b o r z a s z t ó m ó d éles m a g y a r n y e l v -
é r z é k e lehe t , h o g y a „ w i r t h s h a u s s c h l á g e r e i t " a X. 90 . sz . o ly 
ékesen t u d t a l e f o r d í t a n i . 

L e l k i i s m e r e t e t c s i n á l . Biz az k ü l ö n ö s m e s t e r e m b e r lehet , 
a ki l e l k i i smere t e t c s i n á l ; ugyan h o l , m e r r e t a l á l h a t ó fe l? 
A F ö v . L a p . X. 100. sz . l á t om, h o g y n ö c s a l á s b ó l s z o k á s ké-
szí teni , m e r t azt o l v a s o m , h o g y „a f é r f i a k már n e m n a g y lelki-
ismeretet csinálnak a b b ó l , h o g y e g y ily n ő t m e g c s a l j a n a k " . 
E b b ő l a z is k i tűn ik , h o g y az anyag m á r fogy t án v a n , m e r t m á r 
csak kis l e lk i i smere t t e l i k belőle . Mi re v a l ó az a s ü l e t l e n é r t e l m ű 
idegen r o n g y ? H a g y j u k a n é m e t n e k a „s ich aus e t w a s e in g e w i s -
sen m a c h e n " - fé le k i f e j e z é s t , s m a r a d j u n k m e g r é g i jó m a g y a r 
s z a v u n k j á r á s a me l l e t t , m e l y így s z ó l : s e m m i b e s e v e s z i , 
vagy a m i az i d é z t e m p é l d á b a j o b b a n i l l ik : m i b e s e v e s z i k . 

K a r o k a l a t t . A F ö v . Lap. X. 101. sz. a k ö v e t k e z ő igaz 
g y ö n g y ö t t a l á l t a m : „ E k k o r ö s s z e f o g t á k , m i n t egy ív p a p i r t s a 
karok alatt ho rd ták - 1 , m á r t. i. az e m b e r e k a k a l a p o t . É r t i ez t 
m a g y a r e m b e r ? N e m , h a c s a k olyan n e m , a ki n é m e t ü l g o n d o l -
koz ik s n é m e t b ő l í r e r e d e t i m a g y a r t á r c z á k a t . A z t a k a r j a m o n -
dani a t i s z t e l t c z i k k e z ő , h o g y h ó n u k a l a t t v i s e l t é k a ka lapo t . 

V O L F GYÖRGY. 

H á t i b ő r ö n d . I g v h í j á k h iva ta los n y e l v e n azt, a m i t a b e c s ü -
letes m a g y a r baka b o r j ú n a k m o n d . K e t t ő t v é t e n e k ve le . E l ő -
s z ö r o l y a n szó t a v a n z s i r o z t a t n a k k a t o n a i műszóvá , m e l v n e k con -



d u i t e j c a n y e l v é s z h a t ó s á g b i z o n y í t v á n y a s z e r i n t n e m v a l a m i 
j ó f é l e v. ö. A h e l y e s m a g y a r s á g e l v e i . B u d a p e s t. 1873. 
57. l a p. N y e 1 v ö r , I. 48. lap. ; m á s o d s z o r o ly e l n e v e z é s t n y o m -
n a k el mia t ta , m e l y u g y a n c s a k m a g y a r n é p ü n k e s z e j á r á s a s z e r i n t 
t á m a d t s o r s z á g s z e r t e él. H a l l j u k csak, m i t d a n o l a s z é k e l y 
k a t o n a ! 

V e r j e meg az isten, 
Szeben mészárossát , 
Hogy mér vágta vót le 
Kicsi bornyu lábát . 

Szegén kicsi b o r n v u 
Nem tud lábán járni, 
Gyalog ka tonának 
Hátán kell ho rdozn i . 

V a d r ó z s á k I. 2 1 1 . 425. sz. 
De m o s t m i t ö r t é n i k ezzel a n ó t á v a l ? Így n e m m a r a d h a t . 

Y a g v nye lv d o l g á b a n n incs s z i g o r ú s u b o r d i n á t i ó ? H á t h a épen e z 
a d a l o s p a n a s z o k o z t a , h o g y m e g s z a b a d í t o t t á k a s z e g é n y k ö z -
l e g é n y t a t e r h e s „b o r j u " - t ó l . D e b e z z e g m e g n e m köszön i . A 
b o r j ú csak a h á t á t n y o m t a ; a m i t h e l y é b e k a p o t t , a -háti bőrönd, 
a z n e m csak a h á t á t , h a n e m m é g a n y e l v é t is b á n t j a . 

V a n y . „ M a g y a r " p h i l o s o p h i á n k n a k egyik s z ó s z ö r n y e t e g e : 
van i g é b ő l s y „ k é p z ő b ő l " a l aku l t s e s s e n t i á - t a k a r j e l e n t e n i ; 
p e d i g m á r Ge le j i K a t o n a m e g m u t a t t a , hogy kel l a z t m a g y a r ú l 
m o n d a n u n k . C o r p . g r a m m . 318. „ e s s e n t i a , m a g á n - l é t e i : 
v a g y v a g y o n s á g . " Az e lőbb i n e m m i i s z ó n a k v a l ó ; de a z 
u t ó b b i egészen h e l y e s , és a m i n t j e l en l eg i t t - o t t h a s z n á l j á k , t. i. a 
r ö v i d e b b v a n s á g - f é l e a l akban t ö k é l e t e s e n s i k e r ü l t . E t y m o l o g i a i 
a l a k j á t a n é p n y e l v é b e n élő n i n c s e n s é g - g e l i g a z o l o m . „Nincs 
n a g y o b b b a j a n i n c s e n s é g n é l " m o n d j a a h ó d m e z ő v á s á r h e l y i p é l -
d a b e s z é d , N y e l v ő r II. 42o. lap. 

P O N O R I T H E W R E W K E M I L . 

E G Y V E L E G . 

(A b e t ü k e g y s z e r ű s í t é s e . ) A k e t t ő s m á s s a l h a n g z ó k 
ü g y é b e n a l e fo ly t k é t h ó n a p a l a t t ú j r a egy s e r e g c z i k k e t s ész -
r e v é t e l t k a p t u n k . E z e k n e k n a g y r é s z e az e g y s z e r ű s í t é s me l l e t t 
v a n s a juliusi f ü z e t b e l i javas la to t á l t a l á b a n h e l y e s í i ; c sak néme ly i -
k é r e n é z v e t e s z n e k , m i n t m o n d j á k , p r a k t i k u s a b b m ó d o s í t á s o k a t . 
M i n d e z e k e t a d e c z e m b e r i f ü z e t s z á m á r a t a r t o t t u k fe l . E t á r g y r a 
v o n a t k o z ó l a g a „ D e b r e c z e n " ez évi 173. s z á m á b a n egy cz ikk 
j e l en t m e g , me ly e l ő r e bocsá tva , h o g y „ B á r á n y i A d o l f -



n a k B e t ü r e f o r m c z í m ü m ü v e k ő n y o m a t b a n k ö z z é té te te t t , s b á r 
a m a g y . t u d . a k a d é m i á n a k be is m u t a t t a t o t t , ez jónak l á t t a a 
s o k t a n u l m á n y n y a l i ro t t m ü v e t ke l lő figyelemre n e m m é l t a t v a a 
g y a k o r l a t i é l e t b e b e v i h e t ö n e k n e m Ítélni" t o v á b b i f o l y a m á b a n 
í g y hangz ik : „ V a l ó b a n c s o d á l t u k , hogy a m a g y . tud . a k a d é m i a 
t a g j a i , a kik a f inn , l app , v o g u l , c se rkesz , d á k , szláv, c s á n g ó s t b . 
n y e l v e k k e l a n n y i t b i b e l ö d n e k , az a n y a n y e l v ü n k t ö k é l e t e s í t é s é r e 
s z o l g á l ó a m a r e f o r m j a v a s l a t o t f i g y e l e m r e se m é l t a t t á k , s „ m a n e a t " 
r é g i e l v ö k h ö z r a g a s z k o d v á n , a z ú j í t á s tó l m i n t e g y m e g i r t ó z t a k . 
A n n á l f e l t ű n ő b b vol t e l ő t t ü n k , m i d ő n k é s ő b b t ö b b e n k ö z ö l ö k 
é p e n magy . t u d ó s t á r s a s á g i t a g o k is, m i n t S z a r v a s , Hunfa lv i . R á k o s i , 
a N y e l v ő r k ö r ü l c s o p o r t o s u l v a , a ke t tő s m á s s a l h a n g z ó k e g y s z e r ű -
s í t é s é n e k b e h o z á s á t czé lu l . t ű z v é n ki, B á r á n y i A d o l f o t , a ki a z 
u j a b b i d ő b e n c t á r g y b a n ú t t ö r ő n e k tek i n t h e t ő , f i g y e l e m b e s e m 
vesz ik . M i n d e n e s e t r e f e l t ű n ő d o l o g , h o g y ( B á r á n y i ) 
s z e r v e s m u n k á j á t a magy . t u d . t á r sa ság e lvet i , s kevés i d ő 
m ú l v a , u g y a n a z o n t u d ó s t e s t ü l e t t a g j a i a z t — m á s 
t é r e n és m á s a l a k b a n f e l s z í n r e h o z z á k , és az abban f o g l a l t 
r e f o r m o k s z ü k s é g e s s é g é t e l i s m e r v é n ezeknek k i f e j t é s é h e z is h o z z á 
f o g t a k " . — E v i l ágosan b e s z é l ő , fé l re nem é r t h e t ő v á d r a f e l e l -
n ü n k kell. A cz ikk i ró ja , l e g y e n az bárk i , n e m k u t a t j u k , n a g y o n el 
l e h e t e t t fogu lva , m i d ő n f ö n t e b b i so ra i t f o g a l m a z t a , m i d ő n k i -
m o n d t a r á n k a váda t , hogy m i l e a r a t t u k azt. a m i t n e m v e t e t t ü n k . 
A k ö z l e m é n y t ö b b i p o n t j á r a n e m r e f l e c t á l u n k , b á r azok k ö z ö l 
is n e m e g y h e z f é r n e némi é s z r e v é t e l , csak a z t az egyet,. az e l s a -
j á t í t á s t v e s z s z ü k figyelembe. A D e b r e c z e n e m l í t e t t czikke 'nek e z 
a k e z d e t e : „E l ap f o l v ó é v i ( tehá t 1873.) m a r t i u s i 5 - é n 
m e g j e l e n t s z á m á b a n i s m e r t e t v e v o l t Bá rány i B e t ü r e f o r m c z í m ü 
m ü v e , mely a z u t á n c s a k h a m a r k ő n y o m a t b a n k ö z z é is t é t e t e t t , 
s ő t a z u t á n a magy . t ud . a k a d é m i á n a k be is m u t a t t a t o t t . " A 
„ m á r c z . i 5 - i k e " s a rá k ö v e t k e z ő ké t „ a z u t á n " v i l á g o s a n b i z o n y í t -
ják, h o g y B á r á n y i müve az a k a d é m i a elé á p r i l i s e l ő t t n e m 
k e r ü l h e t e t t . M á r pedig a N y e l v ő r m u l t é v i U872) d e -
c z e m b e r i b o r í t é k á n az e l ő f i z e t é s r e való f e l h í v á s b a n r i t k í t o t t 
b e t ű k k e l o l v a s h a t ó , hogy „a b e á l l ó év t e e n d ő i közé t a r t o z i k a 
c z é l s z e r ü t l e n i r á s j e g y e k m e g j a v í t á s a : az ú g y n e -
v e z e t t ö s s z e t e t t m á s s a l h a n g z ó k n a k e g y s z e r ű e k k e l p ó t l á s a " ; s a 
j a n u á r i f ü z e t b e n k ö z v e t l e n ü l r á m e g is j e l en t H u n f a l v y m ó d o s í t ó 
javas la ta , az t n e m is e m l í t v e , h o g v Irsik F e r e n c z m é g a m u l t 
év d e r e k á n t e t t e m e g e r re v o n a t k o z ó a j á n l a t á t . H a t ehá t „ f e l -
t ű n ő d 0 1 o g " valami , ú g y b i z o n y á r a az a f e l t ű n ő , hogy a c z i k k 
i r ó j a t á j é k o z a t l a n s á g a t u d a t á b e n s e m v e t e t t s z á m o t m a g á v a l , s 
k e z é b e m e r t e v e n n i a tol la t e g y t e l j e sen a l a p t a l a n vád m e g í r á s á r a 



anná l i n k á b b , m e r t az t m a g a is beval l ja , h o g y a N y e l v ő r m ó d o -
s í tó j avas l a t a i e g é s z e n m á s a l akúak m i n t B a r a n y i é . 

(A z s i r o s a t y a f i s á g . ) Az e lőbb i r o v a t b a n e m l í t e t t t á r g y r a 
n é z v e egy t á m a d á s is j u t o t t a k e z ü n k k ö z é , me ly a b e t ű k e g y -
s z e r ű s í t é s é t f e l t űnés i v i s z k e t e g n e k nevez i , s k ü l ö n ö s e n H u n f a l v y 
e l len kel ki m é r g e s e n . „ H a H u n f a l v y P á l n a k — a z t m o n d j a 
a t á m a d ó — o k v e t e t l e n ü l v a n s z ü k s é g e v e s s z ő p a r i p á r a , n a g y o n 
s z é p e n k é r e m , m a r a d j o n c s a k a v o g u l n y e l v me l l e t t , m e l y b ő l 
neki m a g á n a k u g y a n é d e s kevés , a n e m z e t n e k pedig é p e n s e m m i 
h a s z n a n i n c s , n e m is vo l t , n e m is lesz ." A D e b r e e z e n cz ikke is 
s z e m r e h á n y á s k é p e m l e g e t i a z a k a d é m i á n a k a l a p p o k a t , v o g u l o -
kat stb. A z o n k ívü l k a p u n k mi úgy k o r o n k é n t a m o l y a n e r ő s 
lébe e r e s z t e t t v o g u l f a l ó invec t iváka t , m e l y e k neki-neki r o n t a n a k 
e g y i k - m á s i k n y e l v ő r b e l i c z i k k n e k , s t a r t a n a k o lyan m é r g e s k a -
p u e z i n á d o k a t a zs i ros a tya f i s ág , ez e l len a s z e n t s é g t ö r ő , „a m a -
g y a r n e m z e t f e l s é g é t s é r t ő és m é l y e n l e a l á z ó t ö r e k v é s " el len, 
h o g y g y ö n y ö r ű s é g o lvasn i . A z t a g y e n g é j ü k e t n e m b á n t j u k , hisz 
ú g y s em o r v o s o l h a t ó m e g , h o g y e l é g n e k t a r t j á k b ü s z k é l k e d n i 
a b b a n , h o g y „a m a g y a r n e m z e t d i c ső v o l t " , de a z o n va jmi 
kevese t l e n d í t e n e k , h o g y j ö v ő r e is d icső l e g y e n , hogy t é n y l e g is, 
ne csak s z ó v a l , so r ába á l l j on a müve i t n é p e k n e k , hadd é lvezzék 
b é k é n ez t a g y ö n y ö r ű s é g e t ; h a n e m az e l l en m á r föl kel l e m e l -
n ü n k s z a v u n k a t , h o g y o l y a n d o l o g b a n e s z ó l j a n a k bele, a m i h e z 
t e l j e s ségge l n e m é r t e n e k ; a z í télet m o n d á s h o z józan é s z e n kívül 
m i n d e n e k f ö l ö t t é r tés s z ü k s é g e s ; ez p e d i g ná luk csak p i u m de-
s i d e r i u m , a l e g t ö b b e s e t b e n m é g az s e m . E z t ped ig a z é r t t a r to t -
t u k k ö t e l e s s é g ü n k n e k e l m o n d a n i , m e r t m é g csak a k ö z e l m u l t 
é v e k b e n is e g y i k a k a d é m i a i t u d ó s í t ó n a g y o n n e k i adta m a g á t a n n a k 
a k e d v t ö l t é s n e k , h o g y s z e r e t e t t t u d ó s k é p p e l o lyan k é r d é s b e n 
Í té le teke t , s r e n d s ze r in t f i t y m á l ó Í t é le teke t h a n g o z t a t n i , a m e l y -
nek m é g az a l p h á j á t s e m i s m e r t e . 

( K é p e s v a g y o k . ) A Nye lvőr I. k ö t e t é n e k 162, l a p j á n 
Bras sa i h e l y t e l e n n e k n y i l v á n í t o t t a a „ k é p e s v a g y o k : ich b in im 
s t a n d é " k i f e j e z é s t . E n n e k e l l enében m i u g y a n a z o n k ö t e t 4o4. 
l a p j á n ü g y e k e z t ü n k b e b i z o n y í t a n i , h o g y a m e g t á m a d o t t k i t é t e l 
n e m h e l y t e l e n . A k k o r l e g i n k á b b o k o k k a l k ü z d ö t t ü n k , m e r t a h i -
te les f o r r á s o k b ó l b á r k e r e s t ü n k b e n n ü k , n e m " m e r í t h e t t ü n k , n e m 
t a l á l h a t t u n k a d a t o k a t . M o s t m á r i l y e n e k k e l is s z o l g á l h a t u n k . Há-
r o m s z é k e n a k ö v e t k e z ő k e t h a l l o t t u k . E g y k o c s i s lováról b e s z é l -
vén , d i c s é r e t k é p h o z z á t e t t e : „ k é p e s e k ezek egész n a p így 
járni ." E g y a s s z o n y a s z o m s z é d l egény fiáról, a kit az övéve l 
s z e m b e n e r ö s e b b n e k t a r t o t t a k , ezt m o n d t a : „a vállára es ve t te 
(a z sáko t ) , d e n e m v o l t k é p e s e l v i n n i " . K é s ő b b i t a p a s z t a l á -



sunk arról gyözolt meg, hogy az a kitétel Háromszéken járatos, 
mert elég sokszor hallottuk. 

N É P N Y E L V H A G Y O M Á N Y O K . 

S z ó l á s m ó d o k . 

S z e g e d - v i d é k i e k . 

Jó darab tartománnya van — szép darab birtoka. 
Föjj náluk valami = nehéz dolgon törik a fejüket. 
Mosogat a macska = nyalja az edényt a konyhában. 
Neki durájja magát —• jó erővel és kedvvel fog a mun-

kához. 
Kigyüttünk bodor korpára, kigyüttünk dűlőre = belevesz-

tettünk a vállalatba. 
Vetöttek mán valamit a szájába = valamivel kielégítették, 

de nem szívesen. 
Koppan tüle a szomöd = nem kapsz abból. 
MindÖn kitudódik = megtudunk mindent. 
Oda vertek neki, a hun mög nem sántul = a farára. 
Lóvá nem lőhet imátkozni — mondja a gazda a béresnek, 

ha az igen ügyetlen. 
Belü raktam az üngömön, kibékütem a gyomrommá = jól 

laktam. 
Felit néköd osztogattya = sánta asszony vagy lányról mond-

ják, midőn menés közben bicczent. 
Szöme kévánnya, nem a hasa = több eledelt vesz ki a tá-

nyérra, mint a mennyit megbír enni. 
Nag>obb a szöme, mint a hasa: u. a. 
Sé füle sé farka dógának = se eleje, se vége. 
Kis v á r t a t v a érnék hozzátok = kevés idő múlva. 
S z ö m e t e l ő d z i k az eső = szemenkint, ritkásan esik. 
S z Ö m e t e l ő d z n e k a disznók = potorázva szemet ke-

resnek. 
Ogyem mög a kis szádat, a mik Jeruzsálémba gancza-szag-

gató vót ; gúnyból a legnagyobb szájú lánynak vagy legénynek 
mondják. 

Kerűjjön kend belü = a szoba belsejébe az asztal mellé. 
Fordujjék kend be a komáhon, valamit szóni akar. 
Te'nnap befordútam Istványékhon is, osztáng elvégesztük a 

sort = a köztünk levő dolgot. 
F E R E N C Z I JÁNOS. 



Ő r s é g i é k. 

S é a d h a t t y a , sé h a j h a t t y a (hagyha t tya ) , m i k o r az e m b e r v m i 
d o l g á v a l s e - í g y - s e - a m u g y f o r m á n v a n . 

V a n vmi a b ö g y i b e ( d u r c z á s k o d i k , ha r agsz ik v m i é r t ) . 
G y ó g v u l l a n a k b e a s z e m e i d ! ( v a k u l j meg!) 
N é m k o p o g a s z e m e d tüle, v. v a k u l s z tü le ( n e m k a p s z 

be lő l e ' . 
M á r m o s t m e g e n n e a szép a s s z o n y fősz t i t (éhes) . 
K é r ő t r á g (a t e h é n . — K a n á s z e le jbe ' g y á r ( c s o r d á b a ad i sznó) . 
J ó m a r h a l á t ó e m b e r ( jó g o n d v i s e l ő j e a m a r h á k n a k ) . 
L é g r á b l á t á k r ó l a ( p l . a b í r ó s á g o t v. a becsü le t e t ) . — Ugy ál 

r a j t a r u h a , m i n t h a v i l l á j é hány ták v ó n a rá. 
A d e o k o s v a g y , t ö b b e t t ucez ( i smer sz ) t isz p a p n á , ném 

h i j á b a az a n v á d e l ő t t l é t t é ! ( m i k o r s z ü l e t e t t , a n y j a — s z e m e i — 
e l ő t t j ö t t a vi lágra) . 

E g y n a p a la t t k ü - h á z a t tud c s i n á n y i (t. i. t o k m á n y t vagy is 
k a s z a k ö - t o k o t fából ) . 

N é m agg r á ; — n é m tud ér te . — Jó d é á k o s e m b e r ( tud 
í rn i o lvasn i ) . 

S z a k o t te t t r a j t a ( n a g y g o r o m b a s á g o t v i t t v é g b e ra j ta ) . 
H á n v to j á s t t u c c z m e g e n n i m a g a t t u l ? (egyet s e m , h a n e m a 

t y ú k t ó l ) . 
H á n y k é n y e r e t s ü t n e k égy e s z t e n d e i g ? (egye t s e m sü tnek 

egy á l ló e s z t e n d ő l e f o l y á s á i g ) . 
G A Á L F E R E N C Z . 

D e b r e c z e n i e k . 

Ü se f enék ig t e j f e l . ( 0 se j obb a D e á k n é v á s z n á n á l ; ő se 
j obb m i n t más) . 

H ó n a p u t án k is k e d d e n , b o r n y ú n v ú z ó p é n t e k e n (soha 
n a p k o r ) . 

T e s z i m a g á t , m i n t ecs Csü t e n g e r i a zsákba . ( A r r a m o n d -
ják, ki e r e j éve l vagy e s z é v e l a sok e g y e n l ő e r e j ű e k k ö z t k é r k e -
dik, h e n c z e g . ) 

ö r ü l neki , m i n t v a k Lacz i a fél s z e m i n e k . (Vak, a ki csak 
egyik s z e m é v e l , v i l á g t a l a n , a ki egy c s e p p e t sem lá t . ) 

T ö r i a c s ü r h e j á r á s t . ( T o r i az e szé t , e rősen g o n d o l k o d i k . ) 
E l r e j t ő z ö t t , m i n t V á s z o n Pál . (Ez ú g y r e j t ő z ö t t el, h o g y 

b ú v ó h e l y é n e l n y o m t a a b u z g ó s á g , e l a lud t . ) 
Ú g y ü l o t t , m i n t H o m o r ó vég in a g u t a . ( O l y a n e m b e r r e 

m o n d j á k , ki m o g o r v á n m e g h ú z z a m a g á t v m e l y h e l y e n s m e g se 
szólal . ) 

A l g y o m m e g az I s t e n , m i n t a s u h a i m a l m o t . ( E z t b izon 
u g y a n c s a k l á t o g a t t a az I s t e n itíleti. V. Ö. Jókai A d o m á i . ) 



A v e n d é g e t n é h a t r é f á s a n így f o g a d j á k : 
I s t e n h o s z t a , n e m is v á r t u k , 
H a v i s s z a m e g y , as se b á n n y u k . 

M Á R T O N IMRE. 

Vöfény mondókák a mennyegzöben. 

M e n n y e g z ö r e v a l ó m e g h í v á s . 
Á l t a l a m t i sz té l i N . N . u r a m , N. N . u r a m a t , í l e t e k e d v e s p á r -

jával s z é r e ' d á r a , a h i t n e k m é g h a l l g a t á s á r a , égy k e v é s l a k o d a l m i 
m ú l a c c s á g r a , égy k e v é s v a c s o r á r a , é r d é m é s és b e c s ü l e t e s h á z o k -
n á l m é g j e l e ' n n i s z í v e s k é g g y e n e k . 

H a e z a l k a l o m m a l k a l á c s o t é s b o r t i s h o z o t t a j á n -
d é k u l , e z e n s z a v a k k a l a d j a á l t a l : 

E z é n b o r és k a l á c s a j á n d í k k a l k í v á n t a k k e d v e s k e d n i , k í v á n -
n y á k p e d i g ü k i g y e l m é k é n á t a l a m , h o g y a kik e z é n k e v é s a j á n -
d í k b ű l r é s z e s ü l h e t n e k : a g g y á Is ten k i n e k k inek jó e g í s s í g i r e . 
M a g a m is h a s o n l ó k í p e n k í v á n o m , és b e ' c s ü l e t t e l k i g y e l m e t é k a s z -
t a l á r a l é t é s z é m . 

A z á g y k i k é r é s . 
I d é s jó u r a m , í d e s jó a s s z o n y o m ! jó l e m l í k é z h e t n e k k i -

g y e l m e t é k r á , h o g y e z é n i f j ú N . N. ö c s é m u r a m i s t e n e s és t ö r -
vínye 's h á z a s s á g r a f é l i n d ú l v á n , k e r e s e t t ö n m a g á n a k é g g y o l y a n 
b e c s ü l e t e s n ő t , a k i b e s z í v e , l e lke m é g n y ú g o g g y í k ; u g y a n i s I s t en 
i g a z g a t á s á b ú l m e g t a n á l t a e z é n k i g y e l m e t é k h á z á n á l é r d é m é s és 
b e c s ü l e t e s l e á n y o k a t , k i k m o s t a n e g y m á s s a l j e g y a d á s s a l és k é z -
b e a d á s s a l l é v a n n a k p é c s é t é l v e ; de m i a v v a l m é g n é m e l í k s z ü n k 
m é g , h a n e m k í v á n n y u k a z h ó n a p i n a p o n az I s t e n a n y a s z e n t 
e g y h á z b a az h i t n e k a r a n y l á n c z á v a l ö s s z e k ö t t e t n i . D e m i n e k 
e l ő t t e ( m i n d e n e k e l ő t t ) a z é n jó u r a m k í r i s z íve sén , m i n t j ö v e n d ő 
í l e t - t á r s á n a k h á z b e l i b ú t o r á t g o n d v i s e l í s e alá venn i , h a k i g y e l -
m e t é k , v a g y is l e á n y z ó b e n n e n e m e l l e n k é z n e k . 

M i k o r a m e n y a s s z o n y é r t m e n n e k , a v ö f é n y t e l ő r e 
k ü l d i k s z á l l á s c s i n á l á s r a s a m e n y a s s z o n y s z ü -

l e i h e z í g y s z ó l : 
I d é s jó u r a m , í d é s j ó a s s z o n y o m ! jó l e m l í k é s z h e t n e k k i -

g y e l m e t é k r á , h o g y a m ú l t n a p o k b a n e z é n i f j ú , e z é n k i g y e l m e t é k 
h á z o k a t m é k k e r e s v é n , u g y a n i s k i g y e l m é t é k s z e r e l m é s l é á n y m a g -
z a t t y o k a t m a g á n a k j ö v e n d ö b é l i h á z a s t á r s ú l el is j e g y z é t t e . E r r e 
n í z v e t e h á t , h o g y e z é n k ö v e c c s í g é m e t m i n d é n é k n e k d e k l a r á j j a m , 
n é k e m n é m cz í l om, n e m is e n g e m i l l e t , h a n e m csak a z : h o g y a 
m i k o m p á n i á n k n a k k e v é s i d e j i g va ló s z á l l á s t k i g y e l m é t é k t ö l k i -
i n s t á j j a k , h o g y e z é n e l t ö k í l t s z á n d í k u n k a t t ö k í l e t é s s é g r e v i h e t t y ü k 

m. nvelvor. i! 3° 



H a a m e n y a s s z o n y o s h á z t ó l e l m e g y e n : 
I t t h a a l k a l m a t l a n v e n d í g e ' k m i v a l á n k , 
M é g e n g e g g y jó g a z d á n k s z á n d í k o d m e ' g h a l l á n k , 
Ö r ö m e s t e l v i s s z ü k jó h í re 'd , n e v e d e t , 
A l g y a me 'g az I s t e n k e d v e s s ze 'mí lye ' de t . 
T e r j e s s z e az I s t e n s z á m o s s z á z a d o k r a , 
M e l y e k k ö s z t t a n á l h a c c z s o k b ó d o g n a p o k r a . 

M e n y a s s z o n y f e l k o n t y o l á s a k o r , a m i d ő n m e g á l d á s 
v é g e t t a n á s z n a g y e l é b e v i s z i k : 

B é h o s z t a m k ő z z é t e k e s z t a z égy p á r s z í v e t , 
M e l y n é l n é m s z ü l t a f ö d s z é b b i g a z a b b h í v e t . 
T í g y f e j ö k r e a r a n y á l d á s t í d é s jó n á s z n a g y o m ! 
A i d m é g , b o c s á s d ü k e t , h a d d v i r á g o z z a n a k , 
N é m z e t r ü l n e m z e t r e h o g y e l á g o z z a n a k . 

E r r e a n á s z n a g y á l d á s k é p e n m o n d v a l a m i t , a v ö -
f é n y p e d i g b e f e j e z i a z t e k k é p e n : 
E n i s a s z t k í v á n o m a z e g e k b ü l r á t o k , 
S o h a n é s z á j j o n f e j e t é k r e á t o k ; 
S z e r e s s í t e k e g y m á s t m i n t i gaz b a r á t o k , 
E s z t k i á t t y a n y e l v e m t i s z t a s z í v b ü l r á t o k . 
M i n t a c s i g a b i g a f é l k u p o r o g g y a t o k , 
M i n t a h a l a v í z b e , ú g y s z a p o r o g g y a t o k . 

L a k o m á h o z h í v á s e z é Í j á b ó l í g y s z ó l a n á s z n a g y -
h o z : 

N á s z n a g y u r a m ! i g é n jó a l e v e s , k ivá l t ü r e s h a s b a h a m á s z , 
i g e n h e v e s t ü d ö b ú l és m á j b ú i ö s s z e á l l í t o t t á k a m i s z a k á c s n é i n k 
é s e s z t k ü d ö t t é k . 

„ V ö f é n y u r a m m á n a l e v e s k í s z é n v a g y o n , 
L í p i n c s í k ( l ép jen ) b e v e l e v á r j á k i g é n n a g y o n ! " 

(Földes, Szabolcs megye.) 
B A K O S S L A J O S . 

Népmesék. 

A d a r a c s k o s b é k a . 

E g y e m b ö r i p p e j g m a g á n o k kaszá t , h á t u f - f ö l ö s t ö k ö n k o 
v ü j ö t t a z a s s z o n y a a z e m b ö r i n e k é j - j ó f ö l ö s t ö k ö n t — h á t i z e j 
g y ó t u r u s m á c s i k o t . Ö j ö t t - ö j ö g e t ö t t á n a z e m b ö r , éccze" csak é n -
n a o n n a d - d a r a c s k o s (v. t a r a t y k o s ) b é k a m á s z o t t e l ü ; a z a s s z o n 
n a o n sze ' ren m e g ' é d é t t , a o n g y a a z u r á n o k , h o h - h á t z a d a r g y a (v. 
z a b a r g y a : z a v a r j a , ű z z e , k e r g e s s e ) e i n n e j d ! E c s - c s u n y a c s é d á j o 
a z i s t e n n e k , g o r o m b a állót , n a p p e és c s á s z - m á s z , m é g é n e k é v a -
d á n m i n d é t i g . 



A z e m b ö r n é m ü t ö t t o a g y o n , s é e n é m z a d a r t a , h a l o m 
i k k á b m é g k i n á t o t u r u s m á c s i k k e , — ö j ö t t é s á n g y ó ü z z ü n . A 
z a s s z o n m é g c s a k a b a j g a t o t t ! 

A t a r a t y k o s béka m é g g e g y ü t ü ( g e g y ü n y i : j egye t t e n n i r á ; 
pl . a l u d a i m a k a t m é g g e g y ü t e m ) m a g á n o k ; m é t t e n e b - b i z é é b - b a -
s z o r k a v ó t , i p p e j g a s z o m s z i d a s s z o n y i k . 

N é m s o k ü d ü r e , a g y ö ü n a p r a m é g h i j t a ez t a z e m b ö r í a 
s z o m s z i d a s s z o n k a s z á n y a , el é s m é n t ö k j e m e ; há t b i z é s z o k á s z -
s z é r i n v ü j ö t t u t á n n o e n n y i , — t e j e t v ü j ö t t n e k i . G y ó ű z z ö n ö j ö t t , 
m é g és d i c s t e , h o m - m i l l e n g y ó ; h á t a m i n d i c s i , a o n g y a á n , h o g y 
i l l en g y ó t e j e t — m é t t e n f ö l i j j e Ö g g y ü t t v ó t — a f e l e s é g g y e é s 
é n n e j i k . 

L á t o t t n y a v ó t ( l á t o t t n y a : l á t s z a t a ; p l . n i n c s b i zé d o g o d n a k 
l á t o t t n y a ) , h o g y á d - á n ; h a l o m é s z - s z i j j a t a d o t t , n e m t e j e t f ö l i j j e . 
H a z a f e l i t é s z ö l g ö t t , u t t y á b o t á l á t ké t k a s z á s t é v - v é k o n d é r é k u 
f ó a a l a t t n y u g o n n y a ; e ö k e s z b e v é t t i k , h o g y a t a r i s z n y á j á b a n é s z -
s z i j l ó g g eli i , m é g k é r d ö s z t i k , h o m - m i n e k a ? — e m o n g y a , h o g y 
a k i n á k a s z á t , a z a t ta a f e l e s é g g y i n e k , h o k - k ö s s é a d é r i k á r a : e r a -
l i k é z e t o k á j j é r a j á n d i k b a a t t a . A z e m b Ö r Ö k a s z o n t á k , h o g y a b -
b i z é n é m é r k ö r ö s z t ü , m é t n a o n s z ű k ö s ( a z e g é s z c s e k é l y s é g ) , 
m é g és p o r u b á t á k a f ó a d é r i k á n ; h á t u g y a n t és a m i n k ö r ü l t e -
k e r i k a f ó a d é r i k á n , o t c s a k é n - n a o t r o s t a n t (v. r o s t a g o t t ) , k é t -
fe l i t ö r ö t t a f ó a . F o g g y a a s z i j j a t a z e m b ö r , v i s s zavü t tÖ , m é g k é r -
d ö s z t é a z a s s z o n l u , h o m - m i f é l é sz i j j a t a d o t t , h á t u r a m s i s t e n Ö m ! 

— e m o n g y a á n , h o g y ai t a t t a , h o g y a f e l e s é g ö m m a j a d é r i k á r o 
k ö s s ö , h o g y a t t u m a j k é t f e l i t ö r g y ö n , m é t m u t k o r i b a a r é t e n 
a g y o n a k a r t a ü t t e t n y i . 

A u t a é n e k é v a d á n é s h a f ö e s z m ü l ö k (v. f ö ü d ü l ö k : f ö l é b r e -
d e k ) i s t e n ö m e t k é r ő m , h o m - m e n c s ö n m é g a b a s z o r k á t ú . 

(Dobronak . ) 
F A T E R J Ó Z S E F . 

T a l á l ó s mesék. 

i. G y ö n g y ö s i e k . 
Mit j á r s z t é e re te c s i v i r é g c s a v a r o g ? M i t k é r d é z é d t ü l e m 

t e t e j i l y u k a s , m i k o r az én f a r k a m t ö v i g a r a n y o s . — Kémény, 
füst és a láng. 

T ö m p e t o l l y a , kis v a s v i l l a , f e j í r a g á r f u t u t á n n a . — Ké\, 
tü és c^érna. 

N é g y d o b o n d o b o n d á r é , k é t k o c s o n k o c s o n d á r é , c s a k é g y 
m a g a s u h a n c z á r é . — Ló lába, füle és farka. 

N é m a z é v e t t e l e k , h o g y a s z ö g r e t e g y e l e k ; h a n e m a z é v e t -
t e l e k , h o g y a z é n m e z i t e l e n é m e t at t é s z ő r ö s ö d b e b e l é t e g y e m . 
— Ködmön é s a ké\. 

M é g fiatal leáll , ha m é g ö r e k s z i k fe lá l l . — Mák. 



E r d ő b e b e r d ő b e f e j e t l en k u t y a jár. — Fejsze. 
P a r t o n ü l ő r e m é t é n e k k i c s ü n g a l ő d ö r k é j e . — Harang és az 

üteje. ( M á s h o l : D o m b o n ü l ő D e m e t e r n e k k i n n a l ö d ö r g ö j e . ) 
O l l y a n l y á n k á m vót , h o g y so sé f ü s ü k ö d ő t t , m é g is s i m a 

v ó t . — Hagyma. 
F e k e t e b ő r v é r e s hús , i z o g m o z o g b e l é c súsz . — C s i z m a 

és a láb. I f j . KÁPLÁNY J Ó Z S E F . 

2. V e s z p r é m m e g y e i e k . 

F í n v é s , f ö r t e l m e s , g y e r e h a z a , m o s t k ö l l e s s z . — Vas fa^ék. 
H a a h á z o n á t a d o m is, m é g is a k e z e m b e m a r a d a v é g e . 

— Gombolag. 
M i k o r k i r á l a bóha ? — Mikor más%királ. 
U t o n m é g y a t i p e t o p a , 
H á t á n v i sz i g e n y e g o n y a . — Birka ( g y a p j a s ) . 
U t o n m é g y a k i p e k o p a , 
H á t á n v ü s z i t i t y e t o t y a , 
S z e m e n é g y , f ü l ö négy , 
K ö r m e p e d i g h u s z a n n é g y . — Lovas katona. 
Kívü s z ő r ö s , bel lü édes . — Kulacs. 
K é t s z ő r ö s k ö s z t égy m e s z t e l e n m e r e d e z . — Kocsirúd. 

(Somlya vidékéről.,) 
T Ö T T Ö S S Y B É L A . 

D e b r e c z e n i e k . 

Van n é k e m e ty kis l o v a m , am mék m a g a a lól k i h á n n y a a g 
g a n é t . — Fúró. 

Ú t o n n ú t f é l e n n ú r f i ak u g r á l n a k . — Békák. ( A l l i t e r a t i o ) 
v. ö. ú t o n n ú t f é l e n n ü s t ö t b o r o g a t n a k : vakondok túrás. 

F e n t jár , n e m m a d á r . 
L y u g b a b ú v i k , n e m b o g á r . — Golyó. 
Ö r e g a p ó n é g y l á b o n n áll, 
I j jel n a p p a l m i n d i g p i p á l . — Kémény. 
E t y fa f e l n ő t t ága n é k ü l , 
M a d á r r á szál l s z á r n y a n é k ü l , 
M e g is esz i szá ja n é k ü l . — Gyertya. 
A r a n t ö k é n n a r a n tál, 
A r a n t á l b a a r a n m á j . — Hold. 
F e l ü l t e m az ü r g ö m b ü r g ö m szeke r i r e , v i t t e m fehé rd i t ( e z ü s t 

p é n z t ) , v e t t e m r a j t a v e r e s d i t , o d a t e t t em a j j u k a z s d i b a , rá t e t t e m 
a p p ú p o z s d i t (fedőt), , o d a s z a l a t t asz s z ö r ö z s d i , ú g y rá v á k t a m 
ak ka la f i tyéve l , m i n g y ap p i t y p a l a t t y b a s z a l a t t . (V. ö. 90. 1. 2. 
tal . mese.) 

MÁRTON IMRE. 



4. N a g y b á n y a i . 

V ó t n e k e m é ty k e r e k d i k ó m , v e t t e m r a j t a vé re ' sd iká t , b é t é t -
t e m a l y u k a s d i b a , r á t e t t e m a p u p o r j á t , o d a jö t t a s z ő r Ö s d i k a , 
l e v e t t e a p u p o r j á t , m é g e t t e a v é r é s d i k á t . — Pén\, hús, edény, 
fedő, macska. (V. Ö. a z e l ő b b i t . ) LŐRINCZ KÁROLY. 

Kurjantások. 
(Körmendé) 

H á r o m f e r t á t i z e n e g y r e 
M o s m é n ü n k a z e s k ü v ő r e ! 

Á l d m é g i s t e n az t a p a p o t , 
A ki m i n k e t ö s s z e a d o t t ! 

S é m a m e s t e ' r sé a p a p 
M i n k e t el n é m v á l a s z t h a t ! 

Á s ó k a p a v á l a s s z o n , 
F e k e t e f ö l d b o r i c s o n ! 

S á r g a v i r á g p i p i t é r , 
M é n n y a s s z o n y u n k a m i t é r ! 

E z a z u c c z a k a n y a r í k o s , 
A m é n y a s s z o n y t a k a r í k o s ! 

E z az u c c z a h á r o m fe lé , 
M o s m é g y é k a b a b á m f e l é ! 

S á r g a m a d á r k a l i c z k á b a , 
U j m e n y e c s k e g y ü n a h á z b a ! 

M é n y a s s z o n y u n k s z o m o r ú , 
F e j i n v a n a k o s z o r ú ! 

H á r o m i c c z e v ö r ö s b a b , 
L á t o m i g é d b o l o n v a g y ! 

E g i h a r m a t , z u z m a r á z , 
Ö l e l e m a c s u t o r á t ! 

Ö r e g p o h á r k e z e m b e , 
M o s t i s z o m jó k e d v e m r e ! 

A ki m i n k e t m é g g y a l á z , 
P o k u b a l e g y e n k a n á s z ; 
O t t s é l é g y é n e g y e b e 
C s a k é k u l i t e h e n e ! 

A ki m i n k e t o n n a n n í z , 
L e p t y e m e g a z ö d p e n í s z ! 

N y o s z o l ó Ián k ó c z o t t í p , 
A n n y i t f i n g i k , h á n y a t l i p . 

F e h é r s z o k n y a m o s a t l a n , 
V ö f é n y u r a m g o n d a t l a n ! 

Vas a p a t k ó m , n é m r e z e s , 
K i c s i n t v a g y o k s z e r e l m e s ! 

A z é n c s i z m á m s á r g a r é z , 
A c s ú n y á r a rá se n é z ! p 

A ki m é g u n t a v i l á g á t , 
C s a p t y a m i k ö z ü n k b e m a g á t ! 

A ki k ü n é z az u c c z á r a , 
B i r k a h a r a n g a n y a k á r a v. P i r o s 

r ó z s a a m a r k á b a ! 

E z a z u c c z a s z e g l e t e t , 
H a z a m e g y ü n k , h a l e h e t ! 

K e d v e s h a j a m , h o v a l é t t é ? 
K o n t y o m alá t e k e r é t t é ! 

J ó m é g n é z z i é k a m é n y a s s z o n t , 
M o s c s i n y á t u n k l é á n b u l a s s z o n t ! 

TURCSÁNYI ANDOR. 

Mesekezdés. 

H u n v ó t , h u n n é m v ó t , m é g a z o p é r e ' n c z i á s t e n g e r é n is 
tú l v ó t , — v ó t é c c z é r é n a g y fa, a n n a k a f á n a k v ó t h e t v e n h é c c z é r 

Al ig m é n n e k h á r o m h á z i g , 
A m é n y a s s z o n y m é g b a b á z i k ! 



h e t v e n h é t ágo, a z o n a " h e t v e n h é c c z é r h e t v e n h é t á g o n m i n d é n i k é n 
v ó t h e t v e n h é c c z é r h e t v e n h é t v a r g y u f íszék, a b b a a h e t v e n h é c c z é r 
h e t v e n h é t v a r g y u f é székbe m i n d é n i k b e v ó t h e t v e n h é c c z é r h e t v e n -
h é t v a r g y u f i ; — a ki az m e s é m e t í i g y é m e t é s s e n n é m hága t tya> 
m i n d a z o n v a r g y u k vá j ják k i a s z é m e i t ; a ki p e d i g az én m e -
s é m e t í i g y é m e t é s s e n h á g a t t y a , s o h a sé l á t t y a a m e n n y e k n e k 
o r s z á g á t . 

V ó t é c c z é r égy stb. ( i t t k ö v e t k e z i k a m e s e ) . 
(Bakony.) 

TURCSÁNYI A N D O R . 

T á j s z ó k. 

S z é k e l y s é g i e k . 

I I l ó g a t : i s z o g a t , ivogat . K r . 
I r a t o s : k i f e s t e t t . 
I t k á n y o s : i s zákos . 
I t l a n s á g : s z o m j ú s á g . 
K a c z o r : h o r g a s kés . T s z . 

k a c z a r . 
K a d ó c z : k e n y é r m o r z s a , k a -

d ó c z b a r á n t o t t c s i rke . 
K a f f a n t : s z a k a d o z v a ü g e t . 
K a t y o k á s : t o t y a , pl. k ö r t e 

sz i lva . Kr . k a t y ó . 
K e c s k e k ó r á z n i : b u k f e n -

czezn i . 
K e p e : kéve ( k a l a n g y á k b a n ) . 

T s z . 
K e r t : k e r í t é s . 
K é p e s z k e d n i : r á e r e s z -

k e d n i . K r . 
K e z n y e l e k : k a r o k . 
K i h a l ó : é j je l i szá l lás m a r -

h a l e g e l t e t é s k o r . 
K i n t o r n á l n i : c s u f u l é n e -

ke ln i . T s z . 
K ó b o r o s : e r n y ő s , pl. s z e -

k é r . V. ö. T s z . k ó b o r . 
K o l o n t o s : b o l o n d . T s z . 
K ó r i c z á 1: k ó b o r o l . 
K ö k ö r c s i n : k ö k é n y . 
K ö z é i : k ö z e l . 
K u j a k : ö k ö l . 

K u p a : k é t i t cze (fél k u p a ' 
egy itcze). V. ö . T s z . 

K u t k ö p ü : kú tkáva . 
K ü r t ö s k a l á c s : d o r o n g -

f á n k ; G y e r g y ó b a n : t e ö k e b e -
éles . 

L á b r a v a l ó : ga tya . 
L a n k á s ( o l d a l ) : g y e n g e m e -

r e d e k . 
L e f a l á n g a t n i : l e p i s z k o l n i . 
L o b o g ó : b o r v i z e s f o r r á s . 

T s z . 
L o k : l a p á l y o s hely. T s z . 

l ók . T s z . 
M á t é : m e d v e , m a c z k ó . 
M e g h i t v á n y k ő z i k : m e g -

f o g y , l e s enyved . K r . 
M e g z u r r a n : m e g z ö r d ü l . 
M e g y e b i r ó : egyház a t y j a , 

g o n d n o k a . K r . 
M é n e s : e g y ló is az . K r . 
M e s s z e c s k e , j o b b a c s k a . 
M ó k a : t r é f a . M ó k á b ó l b e -

szé l : m ó k á z i k . N y e l v ő r 236. 
M u n g o r o l : m á n g o r o l T s z . 
M u r g a : r o s z , pl. t ehén . 
M u s z u l y : s z o k n y a k a l o t a -

s z e g e n t e n y é r n y i széles v e r e s 
v a g y e g y é b s z í n ü a b a p o s z t ó s z e -
g é l y l y e l alul . K r . m u s z u j . 



N a g y o b b : v é n e b b . 
N a g y ú t : o r s z á g ú t . 
N a g y s z é l ü k a l a p : széles 

k a r i m á j ú . 
N é g y e i n i : m e g v e r n i . 
N y ü s z k ö l o d n i : m o z o g n i , 

h e l y t n e m ta lá ln i . K r . n y ü s z -
k ö t ö l . 

Ö s t e : este. T s z . 
Ö s s z e h a r a n g o z n a k : be-

h a r a n g o z n a k . 
P i c z u l a : e z ü s t 10 kr . 
P i s z o 1 6 d n i : z u n d í t n i . 
P i s z l e r : c s i r k e , pizsi l le . 
P o c z e g é r : p a t k á n y . 
P u l y a : t ö r p e ( p u l y á n m a -

rad t . ) T s z . K r . p ú j a . 
R a d i n a : k e r e s z t e l ő l a k o m a . 

T s z . 
R e t e s z f ö : f ü g g ő laka t . 
R á v e r e t e s : s z é g y e n t e l e n . 

K r . r é v é z e t o s . 
R e z e s : r é z e l e j e . T s z . Kr . 
R i b a n c z : r o s z (pl. hely) 

T s z . K r . 
S a s f a : k e r í t é s t t a r t ó czövek . 
S i r ü 1: f o r d ú l , t é r . K r . s i r ü l -

k o d i k . 
S o k a c s k a , r o s z a c s k a. 
S ó zo 1 1 : s a v a n y í t o t t ( b u -

bo rka ) . 
S u t i n a : k o p o t t s ö p r ű . „ S u -

t i n a v igye el" : m a n ó vigye el . 
S u v a d t m o g y o r ó : t o k j á b ó l 

k i j ö t t m o g y o r ó . V. ö . suvál , s u -
v a d . K r . 

S z a k a d k o z i k { (e rőm) : e l -
h a g y . Kr . 

S z á l l i n g ó : g y é r e n i t t - o t t 
f e l n ő t t fűszál . 

S z e l y k é s : v i z : b o r v i z e s 
s z e l y k e . Kr . s z e j k e . 

S z i l o n y : o l v a d á s n a k i n d ú l t 
h ó . T s z . 

S z i l o n y : k é t f e l é h a s í t o t t 
v e s s z ő b ő l k é s z í t e t t k ö t e l ö k . K r . 

S z i m i l k a i : t u r k á l , v á l o g a t 
é t e l b e n . Kr . s z i m i r k á l . 

S z i n t t a r t v e l e m m a g a s s á g -
r a : egyen lő . 

S z ő r d i s z n ó : t ö v i s e s 
d i s z n ó . 

S z u s z a n n i . 
T a l a b o r (a l a b o r ) : t a l -

p a l ó . A k e r é k a l á t a l a b o r t ve t . 
T s z . Kr . 

T á l b a f ö t t : f ő z e l é k . T s z . 
T e g e d e l e m : k ü z d é s n y o -

m o r r a l . 
T e r ű : t e h e r . T s z . 
T e t é s e b b : m a g a s a b b . 
T o k á n y : v ö r ö s h a j m á v a l 

k é s z í t e t t h ú s é t e l . T s z . 
T o l v a j : k ó p é . 
T o p o r t y á n f é r e g : m e d v e . 
T o v é b b : t o v á b b . 
T ö k l a p u. 
T ö r p e : k i c s i n y ; t ö r p é b b 

n á l a m . 
U j j a s : f e l s l e s i m u l ó g a l -

l é r . T s z . u j a s . » 
Ü g y b e v e n n i , ú g y m i n d 

s z á m b a v e n n i . 
Ü g y e s : s z é p , d e r é k , o k o s . 
Ü v e g c s ü r : ü v e g hu ta . 
V a c z k o r : h i t v á n y , pl. v a c z -

k o r ló. T s z . 
V á r r o n c s a l é k : o m l a d é k . 
V a t a l i : c s o b o l g ó . T s z . v a -

ta lé . 
V e t r e c z e : é d e s o r d a . 
V é s z : s o v á n y o k k á vált , h a -

l o m r a g y ű l t r o t h a d t fák a s z é -
kely r e n g e t e g e k b e n . Kr . 

V e t é s k a p u : a falu v é g é n , 
h o g y a m a r h a a ve tés re n e 
m e n j e n . 



V i l l a n c s : éji p á s z t o r tüz Z a k a t o l : h a j h á s z . T s z . 

K r . v i l l ancs . . Z s é l y e : k o p o r s ó l á d a . V. ö. 
V ö d ö r : 16 k u p a . z s é j e K r . 
Z á d o r f a : h á r s f a . T s z . z á - KÖRÉSZ KELEMEN. 

dok . 
Ő r s é g i e k . 

A l é g o s a g y o m r o m , he rvad a b e s ü r é s z é m (a l é l t , bágyad t 
v a g y o k ) . 

B e g y á r ó s a s s z o n y : n y a l a k o d ó , h i r h o r d ó . 
B e ö t t e n i a t e h e n e k e t : igába f o g n i . 
B i t f a : 1. B ó f á s . 
B ó f á s b i t f a e m b e r : ese t len , f a r a g a t l a n . 
C s i l o n g á s m o g y o r u : é re t t p i r o s ; c s i l o n g á s s z e m ű : 

f é n y e s , r a g y o g ó . 
E c s u n y á s z t a m a g á t , c s u p a p o r o n t y m e g l o h o n c z 

a r u h á j a . 
E f u j t a m a g á t , m é g ü z ö d ö t t , m é g ü z e k é d é t t , m e g -

f u t o t t a t ehén . 
E k o t t y a n i k : „a h a t á s á g n a k t ü z van a b o k á j á b a , az ö r eg 

cse léd m é g m á csak e k o t t y a n i k " . 
E g y e d í i t t e m b e r , r é d e g l e g é n y . 
F a k a d é k van a k e z é n : seb. 
F i n c z á l n i , f i n c z o t r ú g n i : f i c zkándozn i . 
F ö k é n y s z ö k ö t t a k e z i r e : f eké ly . 
H e l én*s é g : „ h e l y é n élö e m b e r , h e l é n van a d ú g a ; m é g -

öli a h e l é n s é g " (nagy k é n y e l e m b e n v a n ; jó d o l g á b a n n e m tud j a , 
m i t c s i n á l j o n ) . 

H é r v a d 1. A l é g o s , és v. Ö. B u d e n z , M a g y . - u g o r s z ó e g y e -
zések (2. kiad.) 123. 

H i n t é 11 n e k i : i n t e t t . 
H u z o m á n y o s e m b e r : z s a r o l ó . 
K á r t é l y o z ó : a ki a m e z ő n e g y e t más t e l l o p v a g y m a r -

h á j á t t i l o s b a e resz t i . 
K é t e l e n v ó t v e l e : kény te l en . V. ö . NyKÖzl. III . k . 5. 1. 
K é v á n c s i : „ n a g y kéváncs i j a v a n r á " ( n a g y o n m e g k i v á n t a \ 
K i g y á r t e m b e r : j á r t a s , kel tes , t a p a s z t a l t . 
K o t t y a n i k : 1. E k o t t y a n i k . 
L e m p e s : „ é h o r t a a l e m p e s t " ( e lv i t t e az i rhá já t ) . 
L o h o n c z : 1. E c s u n y á s z t a . 
M e s z l e d é t t : p o n g y o l a , h a n y a g , r o n g y o s ö l t ö z e t ű : „Ojan 

m e s z l e d é t t vó t , csak u g y l ó g g o t t m i n d é n e " . 
M é g d ő j t az i d ö : m e g l á g y u l t . 
M é g ü z e k e ' d i k , M é g ü z ö d i k : 1. E f u j t a . 
M é g v e t i m a g á t a z i d ö : m e g v á l t o z i k , e l roml ik . 



P o r o n t y : 1. E c s u n y á s z t a . 
R é d e g : 1. E g y e d ü t t . 
R Ö s z ö g , m i n t a l ó (az a b r a k é r t ) . 

GAÁL F E R E N C Z . 

O r m á n s á g i a k. 

B o k á l a : kis v i z e s k o r s ó . T s z . b o k á j . 
D i a : d ió . 
D Ö n n y e : d i n n y e . 
E l k u d á t : e l k o t r ó d o t t . 
í g y Ö m (k iseg í tő s z ó c s k a ) : i zé . 
I z r o m ; két i z r o m b a n : két i z b e n . 
P á n k : f ánk . 
S z i n t e g : s z i n t e . 
T o g ö d : t e g n a p , m ú l t k o r ; á l t a l á b a n a m u l t a t f e j e z i ki. 
U t ó r a : u t ó b b . 
Z i h e t e r : z i v a t a r . — N e m m e s s z i r e egy f a l u b a n vol t ez 

e l ő t t 3 o — 4 o évvel e g y z s ö r t ö l ő d ő , p ö r ö l ő , k e m é n y s z i v ü b í ró ; 
a n é p e l n e v e z t e z i h e t e r n e k , s ma m á r a c s a l á d n a k m i n d e g y i k t a g -
ját Z i h e t e r v e z e t é k n é v v e l nevez ik , s o k a n n e m is t u d j á k m á r t ö r -
v é n y e s v e z e t é k n e v ü k e t . 

M Ö g y Ö t : m e g g y e t ; m Ö 1 y e t : m e l y e t ; ö s s z e : eszi . — 
H u t y o n , u t y a n : h o g y a n . — B o r h ú s : b o r ú s . — J á b a . 
h iába . — B é l i : be le ( v m i n e k a b e l s ő része) . — M i e n k e k : 
m i e n k . — L o a k : l o v a k ; g y ü ö k : j ö v ö k ; á l t a lában n e m ejtik a 
v - t s z ó k ö z e p é n ké t m a g á n h a n g z ó k ö z ö t t . 

(Diáva-FOU.) 
H E T E S Y P É T E R . 

G ö c s e j i e k . 

B o r o s á n : f e n y ő - t ü s k e . M o h ó s a n a l s z i k : m é l y e n . 
B o r h é s : tÖrekes. M ó : ma . 
B r á n a : b o r o n a . R i t t a n i : i r tani . 
C s o r m ö l : g a b n a - s z e m e t . S é k ó d i k (pl. c s i b e ) : sí rí. 
E c c z é r i é c c z e ' r i : egyik T s z . s é k o d n i . 

más ik . S ü s ü : sapka . T s z . m á s ér t . 
F o n d o r : g e s z t e n y é n e k t ü s - U j s á g : h o l d u j u l á s . 

kés h ü v e l y e . V á r i n c s ! — F e l e l e t : v á -
H a s o v á n y : k e r í t é s . T s z . r i n t o k . 
K a n y a r ó : csécs, h i m l ő V e n i c s e : v e n y i g e . 
K ó d é s : ko ldus . V i h e d e r : v i h a r , szél . T s z . 
L e n d e k : b ü k k ö n y . V í n a k : l á r m á z n a k . 

T e h e n t e h é n h . ; — e ' é s í á s k ö z ö n s é g e s e n evés ivás h. 
N é m m é n s z k ü ! az t m o n d j á k a k u t y á n a k . 
F e h é r e f e k e t é j e = v a l a m e n n y i , m i n d . 



A k k o r á n k e n e k ü n ö m ( a n n y i r a ke l lenék ü l n ö m ) = f á r a d t 
v a g y o k . 

H u t á m u t á n a ! az t m o n d j a a s e r t é s k e r g e t ö l ány e h . h ü c s 
u t á n a . 

A h a t á r o z a t l a n m ó d r a g j a n e m - n i , h a n e m - n y a , l e g a l á b b 
a z a l h a n g ú i g é k n é l ; p. m o n d a n y a . 

M o n d a n á i k , k é r n é i k : ez az a lak a l e g n a g y o b b k i t e r -
j e d é s b e n dívik b á r m e l y igéné l . 

Az apa í gy ke l t i l á n y á t : 
Z a j n a l z a j n a l z i k , 
C s i r a t e h e n b o g á r z i k ; 
K e fő , té l ány , k é fö, 
Ö c s é d ( fésüld) m é g a fe jede t , 
C s ö r ü d (fe jd) m é g a t e h e n e t , 

H a j t a k u r r é n c s ( c s o r d á s ) ! 

Mesé j e a g ö c s e j i n é p n e k k e v é s van , a z o k is f e l s ő b b v i d é k e k 
á t v e t t meséi . V o l t a m t e n g e r i f o s z t á s o k o n is, de a m e s é k e t i l l e t ő -
l e g s ike r t e l en . E z a n é p n e k k o m o r s á g á b ó l , r a v a s z b i z a l m a t l a n -
s á g á b ó l és e l s z i g e t e l t s é g é b ő l m a g y a r á z h a t ó . 

B A L O G H D É N E S . 

K u n - S z e n t m á r t ó n i s z ó k é s s z ó l á s m ó d o k . 

A c s o n g : á c s o r g , á n c s o r o g . 
A s i n g o 1: á m u l d o z . V. ö. á c s o n g. 
A t k a p á l ó z i k : á t v e r g e l ö d i k , t. i. a t á t o s - l ó a h e g y t o r -

l a s z o n . 
C s a p k o l ó d i k : sebes c s a p d o s v a v e r ő d i k (az ü l d ö z ő b o -

s z o r k á n y szagja., b ű z e a t á t o s l ó o r r á b a ) . 
E l l e n : n e k i , i r á n y á b a , pl . „az e rdő e l l e n m e n t " . E z n é -

m e t e s . 
E l s z á l l : e l r ö p ü l , e l s z á r n y a l . 
E l s z á l l í t : e l s z á r n y a l t a t , e l rÖpü l t e t , t. i. t ü n d é r - g a l a m b o t . 

— M e s e m o n d ó e m b e r e m m i n d a s z á l l s z ó t h a s z n á l t a a r ö p ü l 
he lye t t . 

E m i 11 e n. 
F e k é s : f e k v é s . 
E e 1 é r e z : f e l e szmél , f e l e s z é n k e d i k . 
F a k ó k e r é k : va sa l a t l an k e r é k . V. ö. T s z . f. szekér . 
H e r c z e - h u r c z á l n i : v e s z ö d t e t n i . 
H e r t e - p e r t e : t á t o s l ó n e v e . 
H i m b e n e m b e : s z a b o t t m ó d j a s i l lő n e m e szer in t . 
I g é n y e s t : e g y e n e s e n . 
K i e s z é I : k i g o n d o l . 
K i g u r u 1: g u r u l v a k ihul l . 



L e b e g ő : l e v e g ő . 
M e z ő s z á r n y a : t á t o s ló n e v e . 
M i n d e n h o g y : m i n d e n k é p e n , m i n d e n f é l e k é p . 
N a g y h e n t e s e n : n a g y r a l á t ó h e t y k e s é g g e l , m a g a h á n t o r -

ga tó l ag . 
N a g y t e r m é s z e t ű : nehéz t e r m é s z e t ű , m é r g e s i n d u l a t u . 
N e v e z t e t ö d i k : nevez t e t i k . 
S e m m i h e n y e s e n . 
S o k á : k é s ő r e , p. o . d e s o k á g y ü t t é l . 
S z é j : szél, s z é l e s s é g . 
S z e m n i ; s z e d n i . 
S z é r z é g e t : s z e r e z g e t . 
S z i r t o s : s z u r t o s , cz i rmos , p i s z k o s s zü rke (t. i. m e s e b e l i 

macska) . 
T e r h e l ő : n y e r e g s z e r s z á m n e v e . 
T o r - t o r : a h o l l ó h a n g j a . 
U z o v á l : a l k a l m a t l a n u l r i m á n k o d i k ? 
V i s o n g : f o l y t o n visit , v i j jog , v i o n g . 
L é g y é i , j ü t t é l , s z a k a j j , a l s z a n a k , e s s é n , l a -

k o k , m e é k , v e s z e j j e e l . V e t t e , ü 11 e, k i n y i t t a , i t t (ivott). 
K i e j t é s . A m á s o d s z ó t a g o n a é a z a e h e l y e t t g y a k o r i , pl. 

a s z t á l , m e s z é l y (messze ly) , g y e r é k s é g , v e s z é d e l m e s , 
t e n g é r , v e s z t é g s t b . V i s z o n t k a n a l , m u s z á j , m a j s z t e r , 
— Nyi l t e v a n e b b e n : e r e g g y , (a s z é k e l y e k n é l e r é g g y, n é h o l 
e r i g y ; a k u n - s z e n t m á r t o n i e j tés l e g i g a z i b b ) . 3. s z e m é l y b e l i b i r -
t o k r a g v i s z o n y r a g e l ő t t é he lye t t z - v e l e j töd ik , m i n t : e s z i n , 
h e g y i b e , s z é j i n, m é g pedig i n k á b b r ö v i d e n m i n t s e m h o s s z a n ; 
„de m á r az í t i g e k é p z ö b e n t u l o n t u l is nyúl ik s h ú z ó d i k az í 
h a n g z ó . 

A n i he lye t t n y i a h a t á r o z a t l a n m ó d b a n ; - k o d i k h. k o -
g y i k ; a g g y i g . L Ő R I N C Z K Á R O L Y . 

B e r e t v i d é k i e k . 

A 1 i g s é g - a 1 i g : a l ig -a l ig . 
A z u t é g - o s z t é g : a z u t á n p e d i g . V. Ö. N y e l v ő r II. 279. 1. 

o s z t é n g. 
B i á 1 v. b i 1 á j : b iva l . 
C s á t á r á z : v e s z e k e d i k . T s z . m á s j e l en té sben . V. ö . N y e l v ő r . 

II. i84. c s a t a r o z á s . 
E l é g s é g e s : e l é g . 
E l h i s z i m a g á t : e lb izza m a g á t . 
É t k é s : e g é s z s é g e s , jó g y o m r ú , jól e m é s z t ő , p l . t e h é n , 

se r t és . 
E 11 : e v e t t : i t t : ivo t t . T s z . 



G y o h o n : g y ó n i k ; g y o h o n t a t : g y ó n t a t , 
í g y ó k : i z ibe , tüste 'nt . T s z . 
I t h o l : i d e h a z a ; o t h o l : o d a h a z a . 
K é z e r á g á d ó s : p á k o s z , z s i v á n y t e r m é s z e t ű . T s z . k e z e s . 
K é z é s : sze l id , pl. c s ikó , b o r j ú . T s z . m á s j e l e n t é s b e n . 
L é k s ü l t ( = l e g s ü l t ) : f ő k é p . 
M é g i n t e l é n : m e g i n t . N y e l v ő r . II. 279. t n o g i n t e l e n g . 

T s z . m e g i n t e 1 e n é k e s e g, m e g m e g e s s e g . 
M é g v é t é m e d i k : a n a p h e v é t ő l m e g h a j l i k , e l g ö r b ü l . 
M i h e n t , m i h e n c s é g e s e n : mihe ly t . 
P e d i g l e n : pedig . 
R i 11 i g : r i ch t ig . 
R ó z á n : józan . T s z . 
S p a r h é t : t a k a r é k - t ű z h e l y . V. ö. Nye lvőr . II. 237. 1. p o r -

ti e 1 y . 
V á r á z s o l , v á r á z s k o d i k : b a b o n á s k o d i k . T s z . v a r á -

z s o l m á s j e l e n t é s b e n . ZSOLDOS BENŐ. 

C s á n g ó s z a v a k ( T a t r a n g o n , E r d é l y b e n ) . 

A b r o s z : így nevez ik a l e -
p e d ő t is. 

A j s z u : a s z ú ; széke ly f ö l -
d ö n : asú . 

A r d é 1: p a p r i k a . 
A r n i c s : f e j t ő . 
B a k o n t a : így nevez ik a 

k u r t a s z á n n a k a n y u j t v á n y á t , a 
h o v á a t e r h e t f ö l r a k j á k . 

B a k ó c z : sü tn i va ló fa. . 
B á b a z i l e , b á b á k f e r g e -

t e g e : tavasz i h ó f e r g e t e g e s idő . 
B e c z k ö : b á r á n y b é l m e g k é -

s z í t v e l evesé t e lnek . 
B e r e n k a : m o h f a j (a g y ó g y -

s z e r t á r b a n i z l and i m o h n a k n e -
vezik) . 

B e s t e r ö : b o r s t ö r ö . 
B é t y a : s z u r o k . 
B o n g ; g o m b . 
B o r b á t : s z o r g a l m a s . 
B u g y o g ó s : k o r s ó . T s z . 

b u t y k ó s . 
C s á 1: csinál . 
C s e t e n y e : z ö l d ág. 

C s o b á n : j u h á s z . 
C s o k á n y : c s á k á n y . T s z . 

c s o k m á n y . 
C z ó 1: p o k r ó c z . 
C z ő k Ö r : s z a t y o r . T s z . 
D e b o n d a : v a g y o n . 
D o s z k a : d e s z k a . T s z . 
D ó c z : p ú p . T s z . ? jellel. 
D ö m 1 Ö k : h ü v e l y k ujj . 
E n t y i n á l : b ó l i n t . 
F a r h é r c z : s z é k e l y f ö l d ö n 

f e 1 h ő c z. 

F e l ó p r i l n i : fe l t i l tani . 
F é j s z i : f e j sze . T s z . fészi . 
F o k á n : v í z h o r d ó k á r t y a . 

T s z . 
F o r t á l y : f e r t á l y . 
F u r d á j : h u l l a d é k d o h á n y . 

T s z . f u r d á l y . 
F u r k o l y : v i l b á z a t , m e -

r e k j e, a p r ó b ú g j a . V. ö. T s z . 
f u r k ó . 

F u r t i n a : s zé lv iha r . 
G o 1 o n c z : c s o m ó k a . 
G u j a : r é p a . T s z . más ér t . 



g ú z s b a és g u s b a . 
G y o r t y a : g y e r t y a . T s z . 
H á : h á t . 
H á t k o r o z s n y á b a n : n y e -

r e g h á t b a n (vinni v a l a m i t ) . 
H e r á l y : g y a p j u z s á k . V. Ö. 

h a r a . 
H o j s z ú : h o s z s z ú . T s z . 
H o r g a s k a : c s i p k e . 
H u b e s z : l e p é n y . 
I n g e m : e n g e m . 
K a j s z o s : k a j s z a . 
K á m o t a : k a m a t . 
K e r é c z á r : k r a j c z á r . 

G ú z s b a : ü s t h o r o g . T s z . K e r t i c z a : k e l é s , kis seb . 
K e t r á n : g y u f a . 
K é f a : s z a r u f a . 
K o c s á n o z n i : t a r l ó z n i . 
K o m p i n a : m é r l e g . 
K o n i c z a : s z á n k a . 
K o r z s a : k o l d u s m a n k ó . 
K o z s ó k á r : s z ö c s . V . ö . T s z . 

k o z s ó k . 
K ó b o r : e r n y ő . V. ö . T s z . 
K ó s z i l t t e j : ö s s z e m e n t t e j . 
K u c s ú 1: a l s z i k . 
K u s r u h a : k is r u h a . 
K u s z k u r a : a p a t á r s v a g y 

a n y a t á r s . B A R T H A KÁROLY. 

Helynevek. 

S z ö r e g h ( T o r o n t á l m e g y e ) . 

A f a l u r é s z e i : N a g y f a l u . G a t y a s z á r . 
F ö l d e k : D o r o z s m a . B u d z s á k . K ü l s ő u g a r . B e l s ő u g a r . 

R á b é . T é r v á r . C z i g á n y g i r i n c z T a t a r i b a r a . S z á z e g y h á z (e h e l y e n 
r é g i i d ő b e n s z á z h á z v o l t , m o s t jó s z á n t ó f ö l d e k ) ! B a b u j k a . K i s 
r é t . T á l a g y . 

H a l m o k : B a b u j k a h. S z á z e g y h á z h. T e m p l o m h. (a f a l u -
n a k t ö b b i r é s z é n é l 3 o o l á b b a l m a g a s a b b a n ) . T e m e t ő h . (A t e m e t ő 
h e l y é n h a j d a n n a g y a p á t s á g á l l o t t ; - s í r á s á s a l k a l m á v a l a l a k o s o k 
a f ö l d m é l y é b ő l m a i n a p s á g is e m e l n e k ki j ó k o r a n a g y s á g ú f a -
r a g o t t k ö v e k e t , s ő t n e m r é g i b e n t e r j e d e l m e s f o l y o s ó r a is a k a d -
t a k , a z o n b a n b a b o n á s f é l e l e m b ő l i s m é t b e t e m e t t é k . — M i d ő n 
S z e g e d e t a v á r o s o k s o r á b a i k t a t t á k , S z i l a s s y a s z ö r e g h i a p á t v o l t 
f ö l s ő b b h e l y r ő l k i n e v e z v e , h o g y a f ö l a v a t ó s z e r t a r t á s t e l végezze . ) 

E r e k : T á p a i é r . Szé l e s é r . S z l a t i n a . S z á r a z é r . K o p o j a . 
B é k á s . 

E r d ő k : C s e r ő k e . F ü z e s . L a n k a . 
T ö l t é s e k : K e r e s z t t ö l t é s . M a r o s t ö l t é s . 
U t a k : O r s z á g ú t . Béb i , K a n i z s a i , T é r v á r i , S z e n t i v á n i ú t . 
R é g i c s a l á d n e v e k : B á l i n t . K i s . H e g y k ö z i . B e l e s z l i n . 

B ó d i . L a k a t o s . F E R E N C Z I JÁNOS. 

Gyermek-versikék. 
4 . 

y ' anazon j á t é k k í s é r e t é b e n *). 
T e r i d d fel az a j r a , 
F é l s z é g g v ü k h a j n a l r a . 

*) L. 429. 1. 



Bár csak ez a hajnal 
Sokáig tartana, 
Hogy a szerele'mnek 
Vége né szakanna. 
Szerelém, szerelém, 
Átkozott gyötrelém, 
Mért nem virágzottál 
Minden fa tetején. 

Hadd szakajtott volna 
Mindén szegén legén. 
Lám én szakajtottam, 
De elszalajtottam ; 
Utánna futottam, 
De el nem foghattam í 
Szélid galamb hele'tt 
Vad galambot foktam. 

(Duna-Vecsén,) 

5 . 

Ugyanaz a játék. 
Hajlott ága, hajlott, 
Levelibe kis mönyecske, 
Öleld, a kit szereccz. 

Kis kácsa fürdik 
Fekete tóba, 
Annyához készül 
Lengyelországba. 

(A körben álló erre egyet a többi közül kiragad, azt átöleli 
s tánczol vele, ezalatt valamennyien tovább éneklik.) 
Eszt ölelem, 
Eszt csókolom, 
Komámasszony lányát, 
Tót a bukrétát-, 
Kezibe adom 
Gyöngyös koszorúját. 
Ne híjatok engém 
Tuba Ilonának, 
Csak híjatok engém 
Virág zabonyának. 

Hej, díj, dájdom, 
Tulipántom, 
Gyönyörű virágom. 
En vagyok az a jó kis lány, 
Tudomára bízom, 
Elmégyék az iskolába, 
Nem ülök ottand hijába, 
Tanulom a leczkém, anyám. 
Ugy-é bizon, lesz szép szok-

nyám 
(Duna-Vecsén.) 

6. 
Ugyanaz a játék. 

Hajlik, hajlik a meggy fa, 
Nagy az árnyíka, 
Alatta ül égy szip barna ményecske, 
A kit szereccz, kabb (kapd) be. 

(Itt a középen álló lányka — mert rendesen csak lányok 
játszszák — választ magának még egyet s ezen túl tánczol vele 
a kor közepén). 
Esz szeretém, eszt kedvelém, 
Ez az én idés kedvesem. 
Járjad, járjad, jó katona, 
Hadd dobogjík ez az uccza. 
Ej ! haj ! székfü szál 
De szípén ki nyitottál, 
Soha el né hérvaggyál, 

Bokrétának maraggyál. 
Ig a gyertya, ha még-gyúttyák. 
El is alszik, ha elóttyák. 
Ha píz vónék, pendülnék, 
Rózsa vónék, terülnék, 
Olyan dicső vonék. 
Az én ingem lengyel gyócs, 



C s a k h o g y f ó t t y a n i n c s e n ; 
A c s i z m á m i s k a r m a z s i n , 
C s a k h o g y t a l p a n i n c s e n ; 
V a g y o n v a r g a , 
K i b é v a r j a , 
H a n é m v a r j a , 
L i l é k az a n n y a . 
H á r o m szá l v e s s z ő r e t a n á l é k . 
Míre 'g re , m í r é g r e t a p o d é k . 
V a g y í le te 'm, v a g y h a l á l o m , 
V a g y t é t ü l l e d m é k kell v á l n o m . 
I d é s é m , k e d v e s e m . 

A m o t t é s z i k a szilvát, 
R e c s e g t e t i k a m a g v á t ; 
A kis a s s z o n d é r é k á t 
P a p l a n a l á t a k a r j á k . 
H a z u d i k a s z a j k ó , 
M e r t n i n c s i h o n L a j k ó . 
K e r t i m a j o r á n n a , 
B e b o r u l t v i o l a , 
E z az í l e t h u s z á r o k é , 
E l v í g é z é t t b é t y á r o k é . 
A j j ki m á n ! 
Zsuzs i m á n ! 

E r r e a v á l a s z t o t t b e n t m a r a d a k ö r b e n , p á r j a p e d i g s o r a -
k o z i k a k ö r t k é p e z ö k k ö z é . í g y folyik l á n c z o l a t o s a n t o v á b b a j á -
t é k . — I t t Z s u z s i n é v á l l ; d e m i n d i g a m a g á b a n m a r a d ó l e á n y 
k e r e s z t n e v é t h a n g o z t a t j á k . 

(Földes. Szabolcs megye.) BAKOSS L A J O S . 

7-
A l á n y o k k ö r b e n j á r v a é n e k e l n e k . 

I sp i l áng , i s p i l á n g , 
I s p i l á n g i r ó z s a , 
R ó z s a v ó n í k , p i r o s v ó n í k , 
T á v ó n í k , c s a t t a n í k , 
F a z í k v ó n í k , d u r r a n í k , 
S z é m é n s z e d e t t s z é p kis N . N. 
E o r d ú j o b b k a r o d r a . 

E k k o r a m e g n e v e z e t t a z a r c z á v a l ki f e l é f o r d ú l s e z í g y 
t a r t , m í g m i n d n y á j a n m e g n e m f o r d ú l t a k . 

SASS J Á N O S . 

Három bárán m é g ék kos, 
Ez a kis Ián ingét mos, 
Kt-ki, kí-ki keminyít i k e m é n r e , 
Szereteje kedvére . 

Népdalok. 

Hej té l e g é n ki vat té, 
Ki szereteje vat té ? 
A csaplárné szereteje vagyok én, 
Köll-e jó bor? adok é n ! 

Hej té kis lány ki vat té. 
Ki szereteje vat té ? 
Kertísz légin szereteje vagyok én, 
Köl l -e rózsa ? adok én ! 

Eméntem a pinczébe, 
Jó bort v é t t e m iccébe, 
Oda attam a babámnak kez ibe , 
Had igya m é g izibe! 

(Őrség.) 

Dúr a dísztó, ha a gyépre méhe t , 
Tartottam é n szeretöt eleget. 
Tartottam é n szeretöt eleget. 
Kinek gatyája ránczra szédétt. 

GAÁL F E R E N C Z . 



Még aszt mongyák. hogy né tartsak szeretöt, 
Mert még ássák nékem a temetőt; 
Csak azír is tartok én szeretöt. 
Had ássák még nékem a temetőt. 

Elmentem én a kis erdő mellett, 
Barát fekütt a szíp asszony mellett ; 
Mennél jobban mondom neki: barát! 
Annál jobban hánnya veti magát. 

(Földes. Szabolcs m.) 
BAKOSS L A J O S . 

Ez a kis lány meríti a vizet, Fehér hatytyú mögmos>a a lábát, 
Rázza asztat a szerelöm hideg; Barna kis lány mögveti az á g y á t ; 
Éggyet-kettőt kacsintottam rája, Barna kis lány mögveti az ágyát, 
Mingyá csókra termött pici szája. Sürü csókra várja a galambját. 

Kizödelt mán az alvégi erdő, Edös anyám csak az a kérésöm, 
Abba fönyött három rúzsa veszszö ; Szeretömet né tilcsa el tülem ; 
Eszt e rúzsát hároman ültették, Vagy a Tisza vagy a szélös Duna, 
Eszt a kis lányt de sokan szerették. Az emészt m ö g éngöm nem sokára. 

(Szeged vidéke.) 
FERENCZI J Á N O S . 

Ü Z E N E T E I N K . 
P. D a r ó c zr a. A „kőhöz legyen mérve" magyarázata nem oly 

tiszta, átlátszó, mint azt az ilyszerü magyarázatoktól megkívánjuk. Pél-
dában eléadva minden homály megszűnnék. Repetita placebunt. 

E r d é l y i B é l á n a k . A küldeményt megkaptuk. Ajánljuk kü-
lönösen figyelmébe a szólásmódokat és tájszókat; a híven leírt me-
sék is nagy becsüek. 

K i s s R e z s ő n e k . A nyelvtörténeti egyveleg , ha zsákravaló is, 
kelendő. A „közepett" meg a másik is helyet talál. 

S z ü l i k J ó z s e f n e k . A gorog ez egyszer nem érdemli meg 
a haragot, az akadály szinte várva jött. A mint a borítéklap mutatja, az 
utasítást teljesítettük. Már úton is van. 

B a k o s s L a j o s n a k . Minden rendben van, kézhez jutottak. Az 
Erdélyi Bélának mondottak ide is illenek. 

K i s C s á n y b a . A „hosszú" nagyon felköltötte kíváncsiságunkat. 
Alkalmasint a ki vár, várat nyer. 

O B e c s é r e. Mi is azt tartjuk, a mit a szegedi asszony, hogy 
„jobb a van a vanatlannál" , azért l e g y e n . 

l a t r a n g r a . Az elejét használat végett máshova adtuk, nem 
vész kárba. Onnan áltálról a keleti oldalon még semmi életjel. Talán 
elveszett ? 

A g á c z i E n d r é n e k . Kérelme szerint intézkedtünk. A napok-
ban megérkezik. 

M a r g a 1 i c s E d é n e k . A körülmények más nemű intézkedést 
tettek szükségessé ; az új annyival könnyebb, mert tetemesen rövidebb. 

B a l l a g i A l a d á r n a k . „A kalapos szeg" valahová e l t évedt ; 
ha talán újra megkaphatnók ? És a kuruzslások ? 

V i s k r e. A küldemény megérkezett; rendeltetése he lyére 
átadtuk. 

Z s o l d o s B e n ő n e k . Szeretnénk Önnel szóbelileg értekezni; 
kérjük, látogasson meg. 

Pesü könyvnyomda-részvény-társulat. (Hold-utcza 4. sz.) 




